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Kilchurn Castle from the South, Loch Awe 

Soirbheachadh Lais An 

T-lasgach 
A reir aithisg bho Roinn an 

cwt. a reic airson £2,787,000. 
Ach chan eil am hon gu 

kir milis: ’Se rud suarach a 
th’ aim nach fhaigh na h-iasgair- 
ean pris cho math ’sa dh’ fhaod- 
adh iad air an Taobh Siar air 

FAILTE DO’N BHAN-RIGH 

Fhearram san iasgach an Alba chleachd de bhataichean 
thugadh air tir fiach £18,918,521 iasgairean an sas. 
de gach seorsa iasg an uiridh. Gach bliadhna nis chithcar sgath gur aim air taobh an  
Tha seo faisg air £360,000 a ardachadh aim an iaseach maor- na duthcha tha na factoraidh- 
bharrachd air na thugadh a ach is iasg—sligeach a kithid ean eisg as motha. ’S docha 
steach a bhliadhna roimhe sin. giomaich is giomaich-cuam, gum b’ fhiach leasachadh a 

Le geamhradh sonruichte crubagan is creachain. An dheanamh air an t-suidheachadh 
math ri lasgach a’ sgadain ’gan uiridh thugadh air tir 281,000 seo. 
cuideachadh laimhsich Malaig      
fiach £493,000. Tha seo gam 
fagail air thoiseach air gach 
port sgadain eile tha ’n Alba. 
A’ sealltuirm luach an iasgaich 
’san Taobh Siar thugadh fiach 
£366,000 de sgadan air tir an 
Ulapul feadh na bliadhna 
cuideached. 

Gun teagamh bha e ’na 
chuideachadh do na h-iasgair- 
ean gu robh an geamhradh an 
ire mhath ciuin air an Taobn 
Siar. Ach a bharr air an sia 
tha an t-adhartas tha an t-ias- 
gach a’ deanamh ’sna h-eileanan 
agus air An Taobh Siar a' 
misneachadh an tuilleadh 
dhaoine gu bhith dol a steacn 
airson bataichean ura bho 
sceim a ’Bhord Leasachaidh. 
Chaneil moran oibrichean aims 
am faiceadh am Bord toradh 
cho math cho cabhagach ’sa 
gheibh iad as ’na chuireas iad a dh’ obair ah iasgaich. 

Bha ardachadh anns na rin- 
neadh air an iasg geal an 
uiridh cuideachd le luach 
£16,503,000 ’ga reic. Agus ged is iomadh gear an a chluinnear 
air cho seann-fhasant’ ’sa tha 
bataichean ’sgach ni co- 
cheangailte ris an iasgach ’Smath a bhith faicinn gun 
mharbhadh barrachd iasg ged a bha na bu lugha 

The sense of history in the   
making by the Queen’s personal and after a brief introduction 
visit to the General Assembly the Edin Singers, Evelyn 
this year, was strikingly Campbell, John Mackenzie 
heightened when the Right and Mary Sandeman sang a 
Reverend Dr Murchison, in the s°ng specially written for the 
middle of his Moderatorial occasion, 
address to Her Majesty switched Accompanied by Jean momentarily into his native Campbell on the Clarsach, 
Gaelic. George Clavey sang ‘ An ait- 

However, only, a handful of earaend ard ’ and ‘ O horo mo 
people knew, at that time, what chailein donn. 
further pleasures the old lan- Marjory and Lex Greig 
guage had in store for Her danced a specially adapted 
Majesty. Strathspey and reel dedicated 

A letter was sent to Bucking- to Princess Anne, with Eve- 
ham Palace with a tentative and Mary coming in on 

'gestion but there was the reel. 
speedy and courteous reply, nor Jean Campbell gave an ex- 
unfavourable to the idea that cellent rendering of ‘ Chi mi 
Gaelic entertainment be arran- Muile ’ and ‘ The March of 
ged for the Queen. the Cameron Men.’ 

The news finally came that The Edin Singers com- 
Gaelic entertainment was con- pleted the programme with 
sindered appropriate on the ‘ Gaol an t-seoladair a 
evening of Wednesday 21s: waulking song ‘ Cha teid mi,’ 
May, following the Royal Ban- a fairy song ‘ S ole an obair ’ 
quet. and ‘Bheirinn sud do Mhairi.’ 

The Moderator’s few words Afterwards the artistes of Gaelic welcome to the lined up in front of the dais Queen on the previous day, to be introduced to Her 
proved on asset for Fear-an- Majesty, the Duke of Edin- 

na tighe, John Angus MacLeod, burgh and Princess Anne. 

Seirbhis Ghaidhlig An 

Ard Sheanaidh 
Chruinnich coimhthional 

mor do Ghaidheil Dhun-eid- 
eann ’s an Eaglais Ghaidheal- ach (Tolbooth — St John’s) 
air Di-Domhnaich an 25 mh 
de’n Cheitein. B’e sin sabaid 
an Ard Sheanaidh ’s b’e an 
t-aobhar araidh gu’m bit- headh seirbheis Ghaidhlig air 
a cumail le ughdarras an Ard 
Sheanaidh, maj a tha an 
cleachdadh bho chionn fada. 

Comhla ri Gaidheil a’ cheanna — bhaile, bha min- 
istearean is eildearan ’s am 
mnathan, a bha a’ frithealadh an Ard Sheanadh. Chraobh sgaoil am BBC an t-seirbheis 
air an radio, is chualas i fad 
is farsuinn. 

Air ceann na seirbheis bha 
an t-Urr. Tearlach MacEan- 
raig, leugh an t-Urr. Gilles- 
buig Mac a’ Bhiocair an 
Sgriobtuii; is shearmonaich Am Fior — Urr. Tomas Mac- 
Calmain, DD, Moderator an Ard Sheanaidh. 

B’e Fear-togail an Fhuinn 
Gillesbuig MacGilleathain is 

Coming to 

INVERNESS? 
Be sure to visit Holm Woollen Mills 
where you will be able to see a 
magnificent range of Tartans and Tweeds 
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bha e taitneach gun robh da 
choisir-chiuil Ghaidhlig a’ cuideachadh le seinn nan sailm. Coisir-Chiuil Ghaidh- 
lig Dhun-eideann, is Coisir- 
Chiuil cheilteach Labhdaidh. 

Tha fichead bliadhna' co 
dhiu o’n bha Moderator Gaidhlig s an oifig ard so an 
Eaglais na h-Alba, is tri cheud gu leth bliadhna o’n a 
thadhail Righ no Ban-Righ air Ard Sheanaidh na h-Eag- 
lais gus a bhliadhna so, air a chuir a’ Bhan Righ Ealasaid 
an t-urram oimn ann an Dun- 
eideann. 

Nuair a bha am Moderator a’ tairgseadh dleasdanas an 
Ard Sheanaidh do’n Bhan 
Righ, chuir a failte orra ann 
an Gaidhlig leis na briathran so! Failte chridheile do bhur 
Morachd rioghail, aig aii aon ^ a cuimhneachad gu’n robh a’ Ghaidhlig fad air a’ cleachdadh ann an 
Cuirt Rioghail alba is ’s an 
Pharlamaid Albannach. 
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Oidhirp as Fhiach Suil a Chiimzil 
Oirre 

Ann an sia air fhichead de sgoiltean-altrumais (nursery 
schools) anns a’ Chuimrigh thathas a’ deanamh oidhirp air 
a' Chuimris a theagasg do chloinn bhig aig nach eil a’ chanain sin mar chainnt mhathaireil. A reir a’ phaipeir- 
naidheachd ‘ Y Cymro ’ dh’ fhaodadh an oidhirp seo a bhith ’na ball-sampuill do dhuthchannan eile far a bheil sluagh na duthcha a’ bruidhinn barrachd is aon chanain. Tha tri miosan a nis bhon a chuireadh an obair seo an 
gniomh. Tha e am beachd an luchd-stiuiridh bliadhna gu 
leth de theagasg a thoirt dha ’n chloinn agus tha e coltach 
gu bheil gnothaichean mar tha a’ dol fada nas fhearr na bha duil aca. Tha iad an dochas cuideachd gum bi an 
oidhirp seo ’na toiseach toiseachaidh air cloinn a theagasg anns an da chanain ann an sgirean far a bheil a’ Bheurla air buaidh fhaighinn roimhe seo. 

Tha obair an latha anns na sgoiltean seo air a roinn 
eadar a’ mhadainn ’s am feasgar. Anns a’ mhadainn tha a' 
chlann a’ faighinn nan leasan abhaisteach anns a’ Bheurla. 
Am feasgar tha iad ri obair eile, a’ cluich ann am buid- 
heannan, a’ seinn agus ri gniomhachas-cuirp agus is ann 
anns a’ Chuimris a tha an tidsear a’ bruidhinn riutha fad 
an t-siubhail. Tha i cleachdadh faclan simplidh air an steidheachadh air na rudan leis a bheil iad air an 
cuartachadh. 

Thuirt aon te a tha ris an obair seo nach robh a’ chlann 
an toiseach a’ tuigsinn cail a bha i ag radh agus nach robh 
e idir soirbh dhi gun a’ Bheula a bhruidhinn riutha. An deidh mios a’ cluinntinn na Cuimris thoisich iad air a freagairt anns a’ chanain sin agus ri bhith ’g aithris nam 
faclan as a deidh. Is e an t-ath cheum toirt orra faclan a chur ri cheile as an ceann fhein. Ann an aiteachan far a 
bheil beagan Cuimris fhathast tha iad a’ deanamh seo an deidh sia seachdainean. 

Bithidh a h-uile leanabh a theid dha na sia air fhichead 
sgoiltean seo a’ faighinn an aon ionnsachaidh agus thathas 
an dochas, an uair a theid iad dha na sgoiltean beaga gum 
bi goireasan anns na sgoiltean sin cuideachd airson a’ chlann a theagasg anns an da chanain agus gun sgap seo 
ri tide dha na h-ard-sgoiltean. Cha leig mi leas leudachadh air cho feumail’s bhitheadh 
oidhirp dhe ’n t-seorsa seo dhuinne ann an aiteachan air a’ Ghaidhealtachd far a bheil a’ Bheurla a’ faighinn lamh-an- uachdair. 

Last Bus Home ? 
Within a week of each other both the Scottish Liberal 

Party and the Scottish National Party held their annual conferences — perhaps the last time they will be able to 
stage these public exhibitions before the next General Elec- 
tion. At the SNP conference there were signs that the trend 
to build a pure political structure on a base comprising 
Home Rule ideals spells no little trouble for a party whose membership embraces almost a spectrum of political belief. 
Not only did the delegates at the conference display this dichotomy, but the party’s executive was not far behind. 
At the end of the conference there was the definite feeling 
that the party could rely no more on the emotive appeal of an independent Scotland and had to work harder to 
strengthen the belief that in the interregnum the SNP would act with responsibiblity before the Scottish people finally 
made their decision as to what kind of Scotland they 
wanted, and elected a Government in Edinburgh to carry out their wishes. 

Was it merely that the SNP were “news” and the Liberals in Aberdeen were not? Whatever the reason, the 
conference of the SLP did not receive the same press cover- age. The Liberals are a political party with “third way” 
politics. They have been unable to capitalise on their long- held Home Rule beliefs. Dogged with ill-luck, the SLP have not added anything great to their stature at Aberdeen. And 
they have not been helped particularly by the various in- 
formation media which is too much obsessed by the two- party whip which cracks over our country’s back. 

What was lacking at both conferences was the open hand of friendship using Home Rule as the common ground. An attempt at this was made at the SNP conference in two 
resolutions, but nothing came of them. The Liberals, on the other hand, through their chairman, have said that there 
are no grounds for an alliance. All this is a great pity. To put Scotland first means sacrificing pure politics for Home Rule and concentrating all the available energy into the first achievement: an in- 
dependent Scotland. What comes after that first step is for the Scottish people to decide. There are too many ragged edges, too many loose threads, too many single voices in the Home Rule movement today. What is preventing them from uniting? Disunity is taking 
the very lifeblood out of Scotland and those who are against an independent Scotland have merely to sit back and wait 
until the Home Rulers win for themselves a Phyrric victory. 

The last bus for Home Rule is about to leave. But are we all ready to take it? 

FAICINN BHUAM 

MOD EILEAN 
Dihaoine seo a chaidh bha mi aig Mod ionadail ann am 

Portrigh, san Eilean Sgiatn- 
anach. De a bh' aca gu spra- 
cail air clar a’ Mhoid seo ach 
“ Mod an Eilein.” Cha do 
chord e ri Dunnachadh. “ De an t-eilean? mar a thuirt am 
fear eile,” arsa Dunnachadn. 
Bha Dunnachadh a’ cur na 
ceiste am beul fir eile, ach 
oha robh teagamh againn nach cuireadh Dunnachadh 
fhein a’ cheist, agus gu math 
dian. De an t-eilean, gu dearbh ? 

Nan robh uine air a bhith 
ann agus sannd argumaid 
orm, dh’ fhaodainn a bhith air a chur ri Dunnachadh, 
mur a gabhadh e ris an eilean 
seo mar AN t-Eilean, de an 
t-eilean eile, na bharail-san, a dhleasadh an t-urram sin, 
mas e urram a th’ ann. Nam b’e, abair, Leodhas a bha ’na 
bheachd, chanainn ris nach 
e eilean a tha ann an Leod- 
has idir, ach earrann de eil- 
ean, earrann mhor, iomrait- 
each, gun teagamh, ach, aig a 
cheann thall, earrann a dh' 
fheumas Na Hearadh comhla 
ris airson eilean a dheanamh dheth. 

S docha gu robh e cho 
math nach do cheadaich an 
uine a leithid sin de dh’ ar- 
gumaid, oir tha amharas agam 
nach seasadh i ro fhada. Ach 
saoil a robh e car ladarna do 
Chomhairle a’ Mhoid seo “ Mod an Eilein,” a thoirt 
air? Carson a theirear An t- 
Eilean? Saoilidh mi gur e an 
t-adbhar, chan e faireachadh 
sa bith a thaobh feartan ar- 
aidh a bhith air siubhal nan 
eileanach seo, ach direach gu bheil “ An t-Eilean Sgiatha- 
nach ” ’na ainm ro shlaodach. 
Cha d’rinneadh ach a ghiorr- achadh a chum a dheanamh 
nas sgiobalta, ni a tha a’ tig- 
hinn bho sheorsa de leisg, ma thogras tu. 

Smaointich air na h-eil- 
eanan eile, Muile, is He, is 
Leodhas fhein. Seall cho grinn sa tha iad agus cho 
furasda an cleachdadh. Nach 
bochd nach gabhadh a leithid eile a dheilbh airson an Eilein 
Sgiathanaich. Se “ Sgith ” a’ 
chiad fhacal a thig an uach- 
dar ach ’s docha nach bit- 
headh e ro fhreagarrach oir nach e a bheireadh an coth- 
rom do eileanaich eile a radh gun d’ thainig an t-ainm bho 
nadur nan eileanach. Scinn- 
teach gu bheil doighean eile 
ann air an ainm a ghiorrach- adh. 

Tha mios no dha o fhuair mise cuireadh do’n Mhod seo. Cha robh mi ro chinn- 
teach de thigeadh as, oir an 
uiridh fhuair mi an cuireadh 
ceudna, agus aig a’ cheann o 
dheireadh cha robh Mod idir aca. Nach ’ann air an eilean 
seo a thainig e! Cha b’e am 
mealladh duil a fhuair mi 
fhln a bu mhotha a chuir orm an uiridh ach an dearbhadh a thug call a’ Mhoid dhuinn 
mar a bha a’ Ghaidhlig a’ dol 
sios anns an aite. 

An tachradh an ni ceudna am bliadhna? Dh' fnaodainn 
an turus a dheanamh gun dad 
air a shon an deidh ruig- 

heachd. Chan e gun cuir- eadh an turus fhein curam 
mor orm san lath a th ann. 
Ochionn tri seachdainnean chaidh mi suas aon latha agus thill mi an ath latha. Air an 
t-seachdain seo chaidh nnn mi na b’fhearr na sin—suas 
Dimairt is air ais Diciadain, 
suas Diardaoin is air ais Di- 
satharna. S docha gun innis mi a rithist mu aobhar nan 
sgrioban cabhagach seo. 

Cha robh Mod idir am 

ISLAND FACES 
DOOM 
by our Eire Correspondent 

There is a real danger ’.hat 
the community at Achill Is- 
land is facing extinction. 
Facts backing up this gloomy 
picture are given in a recent Irish Independent article. 

“ The blinds are coming 
down all over Achill and pad- 
locks are being fitted to the 
doors of gleaming white cot- 
tages as the island’s economic plight grows worse,” says 
the writer. 

He describes a survey car- ried out by the local Civil 
Rights Committee which re- 
vealed that only 173 married 
men on Achill, or a mere 15 
out of every 100 have jobs. The other 700 have either left with or without their 
families, or are unemployed at home. 

The population of 3,500 is 
practically disappearing over- night. The number of child- 
ren attending school there 
has halved in the past ten 
years. In many cases the 
mother is at home rearing the family while the bread- 
winner is working in Eng- land. 

Recently, the front door 
was closed on the 249th 
house out of a total of 1,331 on the island. A full 18 per 
cent, of the islanders’ homes 
are now deserted. 

The Civil Rights Committee 
are planning a huge demon- 
stration to draw the atten- 
tion of the Government and the public to their plight. 
They do not want their island 
to become another Blaskets, 
uninhabited and abandoned to Atlantic waves. 
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Portrigh an uiridh. Am 
bliadna b ’fheudar dhaibh 
latha nan inbheach fhagail as, ach bha gnothaichean na bu 
ghealltanaiche a taobh na cloinne. Bhitheadh a’ chlann 
cruinn Dihaoine an aite Diar- daoin. 

Thug a’ cljlann seo dear- bhadh dhomhsa gu bheil a’ Ghaidhlig fada bho bhith 
ullamh -fhathast anns an eil- 
ean seo. Madainn Dihaoine bha mi ag eisdeachd ri seinn- 
eadairean oga, agus bha e 
gasda an cluinntinn. Am 
bliadhna airson na ciad uair bha cofharpaisean air leth 
aca airson luchd — ionnsach- aidh. Chaidh gu math leis an 
doigh ur. Thug corr is aon 
duine tarraing air cho beag 
sa bha an luchd-ionnsachaidh 
air dheireadh air na filean- taich ann an labhairt na 
canain. S gann a dh’ aithnic- headh tu. mur a h-innsear dhut, co bha ag ionnsachadh 
is co a bha fileanta. 

Chord seinn na maidna rium ach b’iad comhraidhean 
deidh-noin a chuir an seula air an latha. Bha mu fhich- 
ead de chlann na h-ard sgoile 
anns a’ cho-fharpais seo. Chan fhaigheadh tu aig Mod 
beag no mor nigheanan is gil- 
lean cho aoidheal, modhail, deiseil gu bruidhinn an cainnt 
ghasda, fhileanta air cuspair sa bith, an dachaidhean is an 
teaghlaichean, aiteach is ias- gach is gach saothair air an 
smaointicheadh tu. Bithidh daoine uaireannan a’ gearan 
air doighean-teagaisg an lath an diugh, ach mas e siud an 
seorsa sgoilearan a tha a’ 
tighinn air adhart, chaneil dad cearr air na sgoiltean no 
na dachaidhean do ’m buin 
iad. 

Chuala mi an lath ud nit- hean a bha ur agus annasach 
dhomh mu Chillemhoire, mu 
bhailtean an taobh-sear, mu 
Phortnanlong, mu Bhearnas- dal, mu Chaileabost, mu 
Chaolacainn, seadh, agus bho 
dhithis ghillean tapuidh, mu Sgalpaidh na Hearadh. 

Bu mhath a b’ fhiach 
dhomhsa, am measg nan tur- san cabhagach, an turus seo 
a dheanamh a dh’ aon ghno- 
thach gu ’n Mhod ionadail 
seo. Cha mhor nach dleas- 
adh e nam bheachd-sa chan e mhain an t-urram “ Mod 
an Eilein ’’ ach “ Mod nan 
Eilean.” 

Your Travel Requirements — 

NESS 

travel... 
Arrange your Air, Land, Sea travel, 
fix you up with complete Holidays. 

Decide when and where and we can do the rest — 78 CHURCH ST INVERNESS 
d Member Tel 34777 & 34888 
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Celtic 
A look at Alba, Breizh, 

Cymru, Eire, Kemow and 
Mannin by P. Berresford Ellis. 

The elections are now under- 
way in Ireland. As usual the 
political aims are completely 
forgotten by the parties and the 
usual “slanging match” has 
ensued. Liam Cosgrave, Fine 
Gael leader, has accused Fianna 
Fail of being the Republic's 
equivalent to the Northern 
Unionist junta. Neil Blaney, a 
Fianna Fail minister, accuses 
Fine Gael of “dishonesty” and 
of being “a collection of 
unctuous hypocrites.” 

It is a terrible condemnation 
of Irish politicians that they can 
act so immaturely in a General 
Election. If this attitude is re- 
flected in their methods of 
government it is a small wonder 
that the Irish, as a nation, are dying and that little has been 
done to make the aims of the 
1916 leaders a reality. 

Two big names are now pro- 
minent in the elections. The 
1916 hero Sean MacEntee (a 
Cabinet minister for 25 years) 
has declined to go forward for 
nomination in the Dublin South 
East constituency, and Conor 
Cruise O’Brien has decided to 
stand for the Irish Labour 
Party in Dublin. ★ ★ + 

Prince Charles in Wales has 
been uttering some stirring 
platitudes about the Welsh lan- 
guage (in Welsh as well!). 
Speaking to Urdd Gobaiih 
Gymraeg (Welsh League of 
Youth) Prince Charles said: “I 
shall certainly never let it 
(Welsh) die without offering 
stout resistance.’ 

The same day the Ministry 
of Transport declared that it 
would not issue bi-lingual 
motor tax forms in Welsh and 
English. Does this mean that the 
Prince will join members of the 
Welsh Language Society in re- 
fusing to tax their motor cars 
in English? All Wales waits with 
bated breath for the “ stout 
resistance” which the Prince will 
offer. 

While the Government’s at- 
tempt to make Prince Charles 
into an “instant Welshman,” and 
to channel Welsh patriotism in 
this cause, is a political man- 
ouvre to be deplored, it has 
had one good effect. It has 
created a widespread interest in 
the language; it has given a de- 
gree of snob value to the lan- 
guage and many W’elsh people 
(previously unsympathetic) have 
decided that if the language r- 
good enough for a Prince it is 
good enough for their children. 

On this basis, the Celts should 
be able to turn the Govern- 

- today 

ment’s political gambit into a 
political gambit of their own. 

Prince Charles, as well as 
Prince of Wales, is also Lord of 
the Isles and High Steward of 
Scotland. Is not this reason 
enough for An Comunn Gaid- 
healach to start pressing that the 
“ Lord of the Isles” should now 
learn Scottish (Gaidhlig)—“the 
language of his subjects’’? 

Also, Prince Charles, as Duke 
of Cornwall, could very easily 
pick up a knowledge of the 
Cornish language, based on nis 
Welsh, and give valuable aid to 
Kesva an Tavas Kemewek, in 
their efforts to promote Cornish 
studies. 

If the Government is going to 
make Prince Charles a political 
tool, let us make sure he is used 
for the good of the Celtic 
peoples. * * ★ 

In the Isle of Mann debate 
is going on about the recent 
ruling of the Manx Govern- 
ment to fly the Manx flag on 
public buildings instead of the 
Union Jack. Apparently, many 
public bodies (such as Douglas 
Bus Station and the Isle of 
Mann Airport) are refusing to 
co-operate with their Govern- 
ment and Union flags appear in 
proliferation. 

The Isle of Mann Times 
says: “Whilst having no objec- 
tion to the private flying of for- 
eign flags, one is dismayed at 
this obvious toading to rhe 
United Kingdom Govern- 
ment ...” The paper continues • 
“ If- Mann was a part of the 
United Kingdom it would be 
right and proper to fly the flag 
of that Kingdom, but as we are 
supposed to be a self governing 
appurtenance of the Crown and 
have an internationally recog- 
nised flag of our own, why are 
we flying the flag of a neigh- 
bouring state?” ★ ★ ★ 

This month Brittany is cele- 
brating the 20th anniversary of 
the founding of Ker Arvor 
(Breton Tourist Association). 
Ker Arvor is really an import- 
ant part of the Breton national 
movement because it shows 
tourists the Bretons are not ju?t 
“provincial Frenchmen” but an 
ancient Celtic nation with a 
culture and literature far older 
than its big neighbour—France. 

Ker Arvor publishes a num- 
ber of works on Celts in 20 
languages—including Englisn, 
French, German, Spanish, Rus- 
sian, Swedish, Esperanto, the 
Celtic languages etc. 

Anyone interested in the work 
of Ker Arvor should write to 
Ker Arvor, Bretagne 44, 
Loroux-Bottereau, Bretagne. 

LOCH NESS CRUISES 
I in m.v. SCOT II 

Monday to Saturday 10.15 a.m. for 2f hours 
, 2.15 p.m. for 3f hours, from Muirtown Top Lock, Inverness 

REFRESHMENTS ON BOARD 
I CAR PARK 

ADVANCE CALEDONIAN CANAL OFFICE, CLACHNAHARRY ’ BOOKINGS Phone: Inverness 0463-33140 

Nature Conservancy 

In Hirt 

GLENLRQIHART 

LIRERALS* AGM 
There was a very good at- tendance at the Annual 

General Meeting of the Glen- urquhart Branch of the In- 
verness Constituency Liberal Association held in the 
Blavedg Hall on Saturday, 
24th May. Mr A. W. Mac- Kenzie took the chair and 
spoke of the honour he felt 
in so doing in place of the 
late Mr Alistair McKell. He welcomed everyone to the 
meeting and especially Mr Russell Johnston, M.P., and Mr C. Messider, the Con- 
stituency Organiser. 

Mr John MacLeod gave 
the chairman’s report and the 
treasurer’s report, submitted by Mr D. Munro, was adop- ted as correct. 

Office - bearers appointed 
were: Chairman — Mr John MacLeod; Vice-Chairman — 
Mr A. Whyte; Secretary — 
Miss M. M. Fraser; Treasurer — Mr D. Munro. The com- 
mittee was re-elected with 
the addition of Mrs Suther- land, Strathard and Mr P. 
MacLeod, 30 Druimlon. 

Mr Johnston then gave a most interesting talk on his work as a Member of Parlia- 
ment, illustrated by slides of 
the Palace of Westminster. 

After tea has been served 
Mr Messider made a short speech expressing his grati- 
tude to the Branch for all the help they give himself and 
Mr Johnston. He particularly 
congratulated them on the very high membership always 
attained; a higher percentage of the voters than was 
reached by any other brancn in the Constituency. 

Cuil nan Ceist-5 
1. De an sgire anns na 

h-eileanan aig am bheil an 
aireamh as motha as a cheud de 
luchd-Gaidhlig ? 

2. Cuir ainm eilein anns a 
bheam ’san oran seo le Iain 
Lorn: 

Dol gu uidhe chuain fhiadh- 
aich 

Mar bu chubhaidh leinn iar- 
raidh; 

Gu bheag riabhach 
nan craghiadh. 

3. De na h-eileanan air an 
tug na baird iomradh an seo ? 
(a) “Eilean buadhmhor nam 

fuar-bheann arda.” 
(b) “Eilean uain’ a’ cheo.” 
(c) “Eilean an Fhraoich.” 

4. De an t-ainm a th’air an eileah bheag far an do rugadh 
Lochlainn MacGuaire, “Athair 
Astrailia ?” 

5. Thug an t-Ath. Urr. 
Ailein Domhnallach “Eilean na 
h-Oige” air; de chanas sinne 
ris mar as trice ? 

Fuasgladh air t.d. 4 

ADVERTISEMENTS for 
SRUTH are accepted only 
on conditions that the 
advertiser does not in any 
way contravene the pro- 
visions of the Trade Descriptions Act, 1968. 

Two members of a Nature 
Conservancy team have climbed 
the remote 544 feet Stack Lee, 
a vertical “ sugar loaf ” rock m 
the Atlantic four miles from 
the main island of St Kilda. 

The expedition was part of a 
nation-wide survey of sea birds 
—Operation Seafarer —o rgani- 
sed in part as a follow up to the 
Tony Canyon disaster, an- 
nounce the Nature Conservancy. 

Stack Lee has not been 
climbed for more than 40 years 
since the St Kildans evacuated 
the islands, and has never been 
climbed before without the 
St Kildan guide. On May 19 
Dr J. Morton Boyd, leader of 
the expedition and Mr R. Bal- 
harry, warden of the Beinn 
eighe Nature Reserve in Wester 
Ross ascended the Stack and 
estimated the number of pairs 
of gannets breeding there. 
Other members of the group 
visited Boreray and a survey is 
being made also of the main 
island of Hirta and of Dun. 
Other islands in tne group will 
be visited m the course of the 
next few days. 

At the summit of Stack Lee 
Dr Boyd and Mr Balharrv 
found the remains of an old 
bothy which had been used by 

the St Kildans when they 
climbed the Stack to harvest 
the sea birds. It was still in very 
good condition. 

Operation Seafarer is a survey 
of the sea birds of Great 
Britain organised by the Sea 
Bird Group to assess sea bird 
population. The sea bird group 
include representatives of the 
British Ornithologist Union and 
the British Trust for Ornitho- 
logy and the Royal Society for 
the Protection of Birds. 

The St Kilda group of 
islands, 45 miles west of the 
Outer Hebrides, js owned bv the 
National Trust for Scotland 
and is managed by the Nature 
Conservancy under a lease from 
the Trust and National Nature 
Reserve. The islands include the 
largest colony of North Atlan- 
tic gannets in the world with 
an estimated 40,000 pairs of 
breeding birds. 

Dr J. Morton Boyd is Assis- 
tant Director of the Nature 
Conservancy (Scotland). His 
team include Dr Collin Welch 
of the Nature Conservancy at 
Monks Wood, Huntingdonshire, 
and Mr Richard (Dick) Bal- 
harry, the warden of the Beinn 
Eighe National Nature Reserve 
in Wester Ross. 

move in frieilli circles 

why not join us, 

THE Bonking people? 
Work in a congenial atmosphere, a chance to 
make new but lasting friendships, good money 
and working conditions, three weeks holiday 
— in other words, enjoyable work! 
CAN YOU OFFER ? — 
GIRLS—A good educational standard 
BOYS—4 ‘O’ Levels (including English) 

(‘ Highers ’ preferred carrying 
£100 extra on salary) 

Contact your Local Manager or apply in 
writing to 

The Staff Managers 
The Royal Bank 

isP* of Scotland 
P.O. Box 31 
42 St Andrew Square 
Edinburgh, EH2 2YE 
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PLACES OF INTEREST: 

Brodick Castle 
The Clyde coast has many attractions and one of the 

chief ones is the Isle of Arran. It is often regarded as a 
microcosm of Scotland for it 
embodies all the best features of Scotland (and few of the 

by Gilbert T. Bell 
worst). It is difficult to single 
out any one facet which 
makes Arran so endearing, 

but Brodick Castle must be 
high on most folk’s list and certainly is my own favourite 
spot. 

The castle is set command- 
ing Brodick Bay, and behind 
is the high peak of Goatfell. 
Though it dates back to the 
13 th century, the centre block 
is 16th, while the larger portion is by J. Gillespie 
Graham and dates from 1844. 
The castle is a real treasure 
store of beautiful and remark- 
able objects, and a tour of the 
rooms will prove rewarding. 
Few visitors will ever forget 
the drawing room with its 

magnificent plasterwork and 
furnishings, the dining room with all its silverware or the 
old library. The cell-like 
Bruces Room, in the oldest 
part of the castle, is where Robert the Bruce in 1306 
waited and watched the Ayr- 
shire coast for the beacon 
which was to signal that he 
could return to the mainland and so begin his war of liber- 
ation. 

As if the ancestral home of 
the Hamiltons with all its beauty and history was not 
enough, it is set amid a truly 
superb garden, in fact two 
gardens — one a beautiful old 
walled rose garden and the 
other a fascinating wildly in- 
formal woodland garden but both delightful. It was at | 
Brodick that I first saw the following inscription and since j then have seen it in goodness i 
knows how many gardens: “ The kiss of the sun for pardon. 

The song of the birds for mirth, 
You are nearer God’s heart in a J 

garden 

Than anywhere else on earth.” 
The garden at Brodick cer- tainly gives that impression. 
Brodick Castle is now Nat- ional Trust property and open 

regularly, so there is no ex- 
cuse why you cannot see it soon. 

LOGANAIR’S PLAN FOR ORKNEY 
Loganair plan to introduce a five-seater Aztec aircraft in 

Orkney for special charter 
work. 

The company already ope- 
rate an eight-seater Islander 
for the internal service from 
Kirkwall to the five outer 
isles of Stronsay, Sanday, Westray, Papa Westray, and 
North Ronaldsay. The island 
of Eday is expected to be in- 
cluded soon. 

The Altec will arrive to- 
wards the end of the month. 

Text for 
the Times 

I will lift up mine eyes unto the hills from whence cometh my help. 
Psam 121 v. 1. Togaidh mi mo shuilean chum nam beann, o'n tig mo chabhair. 
Salm 121 r. 1. 

PROVERB 
Thig math a mulad, ’s thig sonas a suaimh-neas. 
Good will come from sadness and happiness from quietness. 

Siorram nan Eilean 

Bho na speuran gu avizandum. A caelo usque ad avizandum. 

(MAS Rl CLAISNEACHD 

Beachdan Air Programan 

Gaidhealach 
CUIMHNEACHAN 

Bha na miltean air feadh na 
rioghachd fo ghruaim nuair a 
sgaoileadh an naidheachd gun 
do shiubhail am Morair Mac- 
Ghille na Brataich. Bha moran 
do nach b’aithne e gu pears- 
anta eolach air a ghuth aige a 
chluinntinn air an reidio, agus 
air an aodann aige fhaicinn air 
an telebhisean agus anns na 
paipearan-naidheachd. Bidh na 
Gaidheil gu h-araidh ’ga ionnd- 
rainn oir bha e ’na fhior-charaui 
do ar cainnt is do ar daoine. 
Tha am B.B.C. ri am moladh 
airson clach eireachdail a chur 
air a cham anns a’ phrogram 
Ghaidhlig a bha air a chraoladh 
mar chuimhneachan air a 
Ghaidheal ainmeil seo. 

Bha Iain MacGhille na Bra- 
taich ’na dhuine air an do 
bhuilicheadh talantan mora, 
agus chuir e gu deagh bhuil 
gach aon dhiubh. Nuair a bha e 
’na dhuine og choisinn e cliu 
mar oileanach aim an Albainn 
agus aim an Sasainn, mar 
sheinneadair aig a Mhod far an 
d’fhuair e am bonn oir, agus 
mar ghaisgeach rreun air a’ 
phairc rugbaidh. Chuala sinn 
mu na h-euchdan sin ’sa 
phrogram, agus bha e soilleir o 
na clair a bh’air an clinch gun 
robh e ’sa cheud sreath mar 
sheinneadair. Is mor am beud 
nach cluinnear na clair sin na s 
trice—tha gu leor de luchd- 
seinn an latha an diugh nach 
tigeadh an uisge na stiuireach 
aige. 

A dh’aindeoin nan oidhir- 
pean dicheallach a ghabh e os 
laimh cha d’fhuair e aite ann 
an Taigh nan Cumantan. Bha e 
air obair mhath a deanamh am 
measg nam Morairean nuair a 
bhrist air a shlainte. Mar actair 
ghabh Iain Mac Ghille na 
Brataich comh-phairt ann an 
iomadh dealbh-chliuch. Rinn e 
moran as leth na Gaidhlig agus 
cha bhi a’ bheam a rinn a bhas 
furasda a lionadh. Ach ged a 
bha e an sas ann an iomadh 
gnothach cha do rinn e dear- 
mad air cuisean a’ chreidimh. 
Bha e freagarrach gun cualas 
pairt de’n t-seirbhis a chumadh 
air latha an tiodhlacaidh aims a' 
phrogram seo. Ghumadh an 
t-seirbhis seo ann an Eagiais 

haluim chille far an robh an 
sar Ghaidheal seo na eildear. 

COINNEAMHAN 
Chan ’eil e an comas do’n a 

h-uile ball de Eagiais na h-Alba 
a bhith a lathair aig coinneam- 
han an Ard Sheanaidh an Dun- 
eideann. Ach leis an telebhisean 
tha cothrom aig neach sam bith 
ag eisdeachd ris na deasbair- 
eadidan ann an comhfhurtachd 
a dhachaidh fhein. A h-uile 
oidhche thug Raghall Neill 
dhuinn gearr-chiumtas air na 
coinneamhan a bh’air an cumail 
agus chuala sinn cuid de’n 
luchd-labhairt. Cha robh am 
program ach goirid, agus se call 
a bh’ann nach fhaca sinn bar- 
rachd de’n fheadhainn a bha a 
bruidhinn — uaireannan fhuair 
oraid araidh uine cho fada agus 
nach robh cus tide air fhagall 

airson dhaoine eile. 
Bha Ard Sheartadh na h- 

Eaglaise Saoire a’ coinneachadh j 
aig an aon am, ach cha tugadh j 
iomradh sam bith air anns a’ j 
phrogram aig Raghall Neill j 
Ach air a’ phrogram Ghaidhiig ! 
air an reidio fhuair an da Ard | 
Sheanadh cothrom na Feinne. i| 
Thug An t-Urr. Ruairidh Mac- j 
Fhionghain, ministear Dhala- | 
broig, dealbh iomlan air na j 
thachair aig Ard Sheanadh 
Eagiais na h-Alba. Labhair am | 
Proifeasair Seoras Collins, mar j 
as a bhaist, le grinneas is | 
tuigse mu na coinneamhan a I 
bh’aig an Eagiais Shaoir. 

MAOLDONAICH 
THE ENGLISH 
LANGUAGE REVIVAL 
(Continued from Page Eight) 
restored the health of their j 
nation through the language 1 
revival, continued to push 
their language upon the other i 
nations of the world (es- j pecially the Celtic nations) 1 
without seeming to realise j 
that the very thing they had \ 
fought against was now be- 
ing imposed by them on 
others. 

The story of the English 
language revival is published ] 
this month by The Blandford ] Press, London, titled “ The 
Triumph of English 1350- 1 
1400 ” by Basil Cottle. This ‘ 
volume is one that every per- j 
son interested in the restora- I 
tion of the Scottish (Gaidh- | 
lig) language should read and 
learn by. From an understan- 
ding of how close the English 
language was to death and its f 
perhaps all too successful 
restoration, the task of the 
revival of Scotland’s national j 
language does not seem too | 
impossible. 

Gaelic 
Broadcasts 
Thursday, 12th June 
12.00 noon News in Gaelic. 12.05 p.m. Da Cheathramh agus Fonn. 7.00 p.m. “In the Highlands"; An all sorts Gaelic maga- zine — comment, inter- view, music and song from Gaeldom (rec’d). j Friday, 13th June 
12.00 noon News in Gaelic. 12.05 p.m. Da Cheathramh agus 
6.30 p.m. Seinn an Duan So: Con- 1 cert of Gaelic songs J requested by listeners 1 (recorded). 

Cuil nan Ceist -5 
FUASGLADH 

1. Sgire nan Loch ann an j 
Leodhas far an robh 94.8 as j 
gach ceud ann an 1961 a j 
bhruidhneadh a’ Ghaidhlig. Ann 
an sgire Bharabhais bha 94.6. J 

2. Uibhist. 
3. (a) Muile. 

(b) An t-Eilean Sgiathan- 
ach. 

(c) Leodhas. 
4. Ulbha, faisg air Muile. 
5. Eirisgeigh. 
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Forestry Exhibition In 

Edinburgh 
A vigorous attempt to cor- ■ rect the mistaken idea that 

the crofter is backward and crofting out: of date was 
made by the Crofters Com- 
mission in their display at the Forestry Exhibition at the 
Bush Estate, Edinburgh, which was held to celebrate 
the Jubilee of the Forestry 
Commission recently. Presenting the crofter as 
“ a man with pride in his home and faith in his future” 
the Crofters Commission 
showed how the crofter has transformed housing condi- tions in remote areas of the 
Highlands and Islands with “ half the subsidy paid to the tenant of a local authority 
house.” 

The crofters’ achievement in reclaiming 47 square miles of the poorest hill land in 
Britain was acclaimed, and it showed how the crofter 
proved himself “ a steady, re- liable, adaptable worker,” not 
only in traditional industries 
like weaving and forestry, but 
also in the most advanced plant in Britain, at Dounreay. 

Photographs showed what the youngsters from the croft- 
ing areas are achieving in the 
Highland Village project 

“ FISHY ! ” 
The executive committee of 

the South Uist Council of 
Social Service met in Eochar 
recently. At a previous meeting 
they had decided to write to 
the Ministry of Agriculture and 
Fisheries to ask them about the 
inaccurate information which 
they had given to the Ministry 
of Defence regarding the 
amount of fishing on the west 
coast. The reply was that cor- 
respondence between Ministries was confidential and anyway the 
Ministry were not sure what the 
Council had been referring to. 
Hardly a satisfying answer. The 
Council intend to push the 
matter further. 

which now involves thirteen 
schools. Significantly one of the two photographs in this 
section of the Exhibition were 
taken and developed by some 
of the schoolchildren them- selves. (Murdo MacLeod and Donald Morrison of Shaw- 
bost Junior Secondary School 
Isle of Lewis). The photographs were 
backed up by a display of 
craft goods made by crofters. Mrs MacDonald from Drini- shadder in Harris, with her 
spinning wheel, illustrated 
the continuity of the tradition of craft skills but the display 
included quite sophisticated work in wood, leather, stone, 
iron, pottery, mink and semi- 
precious stones. 

The items on display in- 
cluded a sealskin and deer- skin suede handbag made by 
Mr Donald Macleod, Scarist- 
avore and Mr Danny Mac- 
Vicar, Borve, both of the 
Harris Craft Group; a seal carved from local serpentine 
stone by Mr James Coutts, 
Everland, Fetlar, Shetland; a 
penguin carved from a 
whale’s tooth by his brother, Mr Robert Coutts, Toft, 
Funie, Fetlar, Shetland; ar- 
ticles carved from the horns of stags by Mr Roderick 
Ross, Tarvie, Garve, Ross- 
shire; jewellery from Mr Ian 
Yates, Achmelvich, Lochin- ver. Sutherland; a model 
spinning wheel made by Mr George Macleod, Dalmore, 
Lewis; wrought-iron poker and tongs by Mr John Mac- 
donald, Ardvasar, Armadale, Skye; pottery-work by Mr 
Jonathan Macdonald, Kilmuir Skye; and a selection of mink 
and mink-trimmed articles 
from Mr and Mrs William 
Fraser, Abriachan, near In- 
verness. “ Believing that this is a way of life worth preserving, the Crofters Commission has 
made proposals for the mod- 
ernisation of crofting de- 

signed to adapt an 1886 form 
of land tenure for a 1970 job,” says the Commission. " The future of the two mil- 
lion acres of scenic land un- der crofting tenure is of immense importance to the 
whole of Britain ! 

The Crofters Commission shared a stand at the exhibi- 
tion with the Highlands and 
Islands Development Board. 

NEW HIGHLAND 

HOTEL MAGAZINE 
The first issue of a new 

magazine for Highland hotelier 
and tourist interests appeared 
recently. It name is the “ High- 
land Hotelkeeper and Tourist- 
maker.” It is published by The 
Highland Herald, Inverness. 

The publishers are to be con- 
gratulated not only for pro- 
ducing such a much-needed 
medium, but also for thinking up 
the idea in the first place. More 
than this, they obviously have 
confidence in the role which 
tourism must play in the High- 
land economy. 

It is good to see yet another 
Highland voice taking the print 
platform, and one hopes that 
the venture will consolidate its 
initial success to go on to 
further strength. 

The first issue contains per- 
haps a mixter-maxter of articles. 
But at least both themes and 
patterns have been established 
which is necessary for a maga- 
zine of this type. 

Tourist development, health 
and hygiene, technical educa- 
tion, practical costing and 
general hard news items are 
among the contents of the 
magazine. The ‘ Hotel of the 
Month’ is the Glen Affric 
Hotel. 

Copies of the magazine at 2s 
each, can be had from your 
newsagent or direct from High- 
land Hotelkeeper and Tourist- 
maker, 1 Friars Street, Inver- 

Caledonian Hotel NEW £130,000 BRIDGE 
OVER RIVER CONON 

★ 

DANCING 
MONDAYS WEDNESDAYS FRIDAYS 

To Top Class Bands 
★ 

To complete your evening take advantage of our 
Special Terms when attending a Function or Dinner Dance 

Room and Breakfast — 30/- plus 10% 

Phone Inverness 35181 

A new, £130,000 bridge over 
the River Conon, at Conon 
village, Ross and Cromarty, 
was opened recently. 

The bridge carries the main 
Invemess-Dingwall-Wick trunk 
road (A.9) over the river, and is 
260 fit. long with three spans, 
it replaces the existing single 
lane Bailey bridge which has 
been used since June 1956 with 
a two lane (22 ft. wide) carriage- 
way and flanking footpaths on 
each side. The new bridge 
contains 185 tons of steelwork 
and the total weight of con- 
crete used, including deck, piers 
and abutments, is about 3000 
tons. Some 400 yards of 
approach roads were realigned as part of the development. 

The cost of the bridge is 
.being met by the Government. 

SNP HIGHLAND 

RESOLUTIONS 
The three resolutions put 

before the SNP Annual Con- ference at Oban by the High- 
land Area Council were passed witn acclamation. A tourth Resolution dealing 
with the setting up of a 
Gaelic Secretariat was passed with a very large majority. 

The three Resolutions of 
the Highland Council were: 1. T his Conference, realis- 
ing that a compressed time 
scale is necessary for the rapid reinvigoration of the 
Highlands and Islands, urges that the Highlands and Is- 
lands Development Board submit to the Scottish people 
a plan for the overall devel- 
opment of the area which 
takes full account of the role to be played by technical education as an integral part 
of such a plan. 2. This Conference, ac- 
knowledging the social and economic contribution of re- 
mote communities in the 
Highlands and Islands to the 
national well-being, urges the present Government, and the 
future Scottish Government, 
to introduce tax concessions 
and differentials to ease the 
cost-of-living burdens at pre- sent imposed on these com- 
munities. 

3. This Conference urges that steps be taken im- 

Gaelic at Stii 
Thig an saoghal gu crioch, 

ach mairidh gaol is ceol ” (The 
world may come to an end but 
love and song will remain). 

So runs the old Gaelic 
proverb, and to judge from the 
fine singing, including not a few 
love songs, at the Gaelic concert at the Stirling Festival the 
Celts’ love of music and song is 
yet very much alive, whatever 
the state of the world may be. 

Mr Arthur Maclver, who 
introduced the various artistes, 
in his opening address stressed 
the need for Gael’> live as a 
genuine spoken language in 
order that it may survive at all; 
academic interest was not suffic- 
ient. 

There seemed to be some un- 
certainty, as in previous years, 
about the exact nature of the 
evening’s entertainment. The 
programme was billed as a 
ceilidh, and certainly Mr Mac- 
lver handled the items inform- 
ally and made efforts to per- 
suade the audience to join in. 
In the other hand many of the 
items were “ performance” 
pieces, sung for an audience. 

This was an enjoyable con- 
cert with an interesting and 
well-mixed variety of songs and 
styles, with every performer a 
prize winner, from Mod gold 
medallists down. The standard of performance was so uniformly 
good that it would be invidious 
to single out any individual for 
special praise except perhaps 
Kirsteen Grant, a most talented 
musician at present studying for 
a degree in music. She not only 
conducted the Stirling Gaelic 
Choir but accompanied other 
soloists and revealed her full 

mediately by the Highlands 
and Islands Development Board to accelerate the pro- 
motion of relevant small- and 
medium-sized industries in the Highlands area and to 
concentrate its efforts in this direction to offset any con- 
sequences resulting from the 
large-scale industrialisation now taking place in Easter 
Ross. The Resolution on Gaelic 
was presented by the Natio- nal Council of ’the SNP. It 
was moved by Donald Barr, 
the Party’s Prospective Can- didate for Caithness and 
Sutherland. The Resolution text was— 
“ This Conference recom- mends the establishment of 
a Gaelic Secretariat consist- ing of several full-time mem- 
bers and representatives from An Comunn, the universities, 
the churches, all Scottish 
broadcasting organisations, the School of Scottish Studies the Gaelic Books Council and 
Education. Its task would be to collate all existing work 
in Gaelic, advise the relevant 
government bodies, to run a Gaelic printing and publish- ing service, to commission new work, and to undertake 
advertising and dissemina- tion of published work. 

rling Festival 
talents in a shimmering stream 
of song. Particularly delightful 
was “ Deirdre’s Farewell ” from 
the Glenmason MS. of 1238 
A.D., the oldest written Gaelic 
song known. 

At the other end of the time- 
scale was “ Eilidh,” composed 
by Lord Bannerman of Kil- 
donan, who died just a couple 
of weeks ago, and sung by 
Alistair Gillies, bidding fair to 
rival his television personality 
namesake. Carol Galbraith’s 
splendid ringing voice left no 
doubts about her gold medal 
and David Solley displayed a 
vibrant poignancy and the 
nasal tones of the genuine folk- 
singer. Mary McTaggart’s softer 
voice provided a good contrast 
and the fine, controlled singing 
of the Male Voice Quartet, and 
their obvious enjoyment in it 
won the acclaim of the audience. 

Ex-Provost Dr W. MacFar- lane Gray proposed the votes of 
thanks. 

an cruinne 
Ma tha Gaidhlig agad 
Nochd e, ’s cleachd do chanan. are 

YOU 
fluent in Gaelic ? 

learning Gaelic ? 
interested in Gaelic ? 

JOIN 
AN CRUINNE 
Badges and Membership 
Forms from An Cruinne, 
Abertarff House, Inverness. 
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AG 10NNSACHADH NA 

Lesson 18 

Translation 
Alasair Ban’s family 

1. This is Alasdair Ban, the 
father of the children. He is 
thirty-six years of age. He has 
fair hair and so people call him 
Alasdair Ban (fair-haired Alas- 
dair). 

He is a crofter. He is (will 
be) always very busy working 
on the croft. He has sheep on 
the moor and often he has 
(will have) to go to the hill to 
see how the sheep are doing. 

In spring he ploughs (will be 
ploughing) with a tractor,, sow- 
ing the seed and planting the 
potatoes. In summer he will be 
cutting the grass and gathering 
it into the stackyard. In sum- 
mer also he has to shear the 
sheep. 

In autumn he will be cutting 
(reaping) the com and lifting 
the potatoes. He makes (will be 
making) stacks of the corn in 
the stackyard. When winter 
comes the cattle are (will be) in 
the byre and he has (will have) 
to feed them every day. 

2. This is Mary, Alasdair 
Ban’s wife. Mary is thirty years 
of age. When her husband is 
(will be) busy working outside, 
she is (will be) bsuy working in 
the house. She has much to do, 
keeping the house clean, pre- 
paring the food, and looking 
after three children. 

3. This is Calum, the oldest 
son. Calum is eleven years o: 
age and he goes to school every 
day. He likes the school. Every 
Saturday he will be helping his 
father with the work of the 
croft. He is three years older 
than Janet, his sister. Calum is 
good at working (a good worker) 
in the school and on the croft. 
His father says that he would 
(could) not manage without him. 

4. This is the one (only) girl 
(who is) in the family. She is 
eight years of age. She goes to 
school every day along with 
Calum, her brother. She has 
fair hair, like her father. Janet 
is her name. Janet is very pretty. She likes the school, and 
she likes (to be) working in the 
house with her mother. Janet 
does not like (to be) working 
on the croft, but she is good at 
school work. She helps (will be 
helping) her mother in the 
house every Saturday. She is 
three years younger than Calum, 
her brother, and four years 
older than little Neil, the 
youngest one (member) of the 
family. 

5. This is little Neil. He is 
only four years of age. He is 
too young to go to school. He 
is the youngest of the family. 
He goes (will be going) to 
school next year. He is at pre- 
sent playing with blocks on the 
rug. The blocks are white and 
black and green and yellow. 
Little Neil is putting the blocks 
on top of each other. 

6. This is Alasdair Ban’s 
dinghy. Alasdair Ban and 
Calum are in the dinghy. They 
are fishing. Alasdair is sitting 

(Continued on page 9) 

BRUIDHNEAMAID GAIDHLIG 

(Lei ns speak Gaelic) 

Seo Alasdair Ban, athair na cloinne. Tha e sia bliadhna deug air fhichead a dh’aois. Tha fait ban air agus mar sin ’s e Alasdair Ban a chanas daoine ris. ’S e croitear a th' ann. Bidh e an comhnuidh gle thrang ag obair air a' chroit. Tha caoraich aige air a’ mhonadh agus gu trie bidh aige ri dhol do'n bheinn a choimhead ciamar a tha na caoraich a' deanamh. As t-earrach bidh e a‘ treabhadh le tractair, a’ cur an t-sil agus a’ cur a' bhunntata. As t-samhradh bidh e a’ gearradh an fheoir agus ga chruinneachadh a stigh do’n iodhlainn. As t-samhradh cuideachd bidh aige ris na caoraich a rusgadh. As t-fhoghar bidh e a’ buain an arbhair agus a’ togail a’ bhuntata. Bidh e a’ deanamh chruachan air an arbhar anns an iodhlainn. Nuair a thig an geamhradh bidh an crodh anns a' bhathaich agus bidh aige ri am biadhadh a h-uile latha. 
2 

Seo Mairi deich bliadhna fichead a dh’ aois, Nuair a bhitheas an duine aice trang ag obair a muigh, bidh ise trang ag obair anns an tigh. Tha moran aice ri dheanamh, a' cumail an tighe glan. a’ deasachadh a’ bhidh, agus a’ coimhead as deidh triitir cbloinne. 
3 

Seo Calum, am mac as sine. Tha Calum aon bhliadhna deug a dh’ aois, agus tha e a’ dol do’n sgoil a h-uile latha. ’S toigh leis an sgoil. A h-uile Di-sathuma bidh e a’ cuideachadh athar le obair na croite. Tha e trl bliadhna nas sine na Seonaid, a phiuthar. Tha Calum math air obair anns an sgoil agus air a’ chroit. Bidh athair ag radh nach deanadh e an gnothach as aonais. 
4 

Seo an aon nighean a tha ’san teaghlach. Tha i ochd bliadhna a dh’ aois. Tha i a’ dol do’n sgoil a h-uile latha cbmhla ri Calum, a brathair. Tha fait bin oirre, coltach ri a h-athair. ’S e Sebnaid an t-ainm a tha oirre. Tha Seonaid gle bhbidheach. 'S toigh leatha an sgoil, agus ’s toigh leatha a bhith ag obair anns an tigh cbmhla ri a mithair. Cha toigh le Sebnaid a bhith ag obair air a’ chroit, ach tha i math air obair ,na sgoile. Bidh i a’ cuid- eachadh a mithar anna an tigh a h-uile Di-sathuma. Tha i tri bliadhna nas bige na Calum, a brithair, agus ceithir bliadhna nas sine na Niall Beag, am fear as bige san teaghlach. 
5 

Seo Niall Beag. Chan eil esan ach ceithir bliadhna a dh’ aois. Tha e ro bg airson a dhol do’n sgoil. ’S esan as bige de’n teaghlach. Bidh e a’ dol do’n sgoil an ath bhliadhna. Tha e an drasda a’ cluich le blocaichean air an ruga. Tha na blocaichean geal is dubh is uaine is buidhe. Tha Niall Beag a’ cur nam blocaichean air uachdar a cheile. 
6 

Seo gebla Alasdair Bh4in. Tha Alasdair Ban agus Calum anns a’ ghebla. Tha iad ag iasgach. Tha Alasdair na shuidhe anns an deireadh ag iasgach agus tha Calum ag iomaradh. Bidh Alasdair Ban agus Calum a’ dol a mach a dh’ iasgach anns a’ ghebla as t-samhradh 's as t-fhoghar nuair a bhitheas side math ann. 

Tha na leasanan seo air an ullachadh gu cuideachadh 
le luchd-teagaisg is luchd-ionnsachaidh. 
LEUGHADH 

Co tha seo ? Tha Alasdair Ban. athair na cloinne. ’S e croitear a th’ ann. Bidh e gle thrang ag obair air a' chroit a h-uile latha. Tha ochd main aige agus tha deich air fhichead caora aige air a’ mhonadh. Bidh e a’ dol do’n mhonadh uair san t-seachdain a choimhead air na caoraich. Uaireannan, bidh Calum, a mhac, a’ dol cbmhla ris. Tha da chu aca agus bithidh iad a’ toirt nan con leotha nuair a theid iad do ’n mhonadh a choimhead air na caoraich. Tha gebla bheag aig Alasdair Ban, agus nuair a bhios an aimsir freagarrach, bidh e fhein is Calum a’ dol a mach a dh’ iasgach air a’ mhuir. Bidh iad a’ faighinn chudaigean, is smalagan is liughannan. As t-fhoghar agus aig deireadh an t-samhraidh, bidh iad a’ faighinn reannaich. "S toigh le Calum a bhith ag iomaradh. Ged nach eil e ach bg, tha Calum math air iomaradh. Tha na r&imh aotrom. Tha athair Chaluim math air iasgach. Cha toigh le Sebnaid a bhith a’ dol a mach anns a’ ghebla Bidh an tinneas-mara oirre agus bidh eagal oirre gun teid a’ ghebla fodha! ’S toigh le Sebnaid a bhith a’ cuideachadh a mathar anns an tigh. Uaireannan, theid i do'n mhonadh cbmhla ri a h-athair agus Calum. 
CEISTEAN AIR SINE 

Ealasaid — Cia mhiad a tha san teaghlach seo ? Sine — Tha cbignear. E — De an t-ainm a tha air athair na cloinne? S — Tha Alasdair Bin. E — Cia mhiad anns an teaghlach a tha a’ dol do’n sgoil ? S — Tha dithis. E — De an dithis a tha a’ dol do’n sgoil? S — Calum agus Sebnaid. E — De an aois a tha iad ? S — Tha Calum aon bhliadhna deug agus Sebnaid ochd bliadhna. E — De an aois a tha Niall ? S — Chan eil Niall ach ceithir bliadhna. E — A bheil e a’ dol do’n sgoil ? S — Chan eil. E — Cuin a thbisicheas Niall air a dhol do’n sgoil? S — Tbisichidh Niall air a dhol do’n sgoil an ath bhliadhna. E — D6 an aois a bhitheas e an uair sin ? S — Bidh e coig bliadhna. E — An do thoisich Calum agus Seonaid air a dhol do’n sgoil nuair a bha iad cbig bliadhna a dh’ aois ? S — Thbisich. E — Co as sine, Calum no Sebnaid. S — ’S e Calum as sine. E — Co as bige de’n teaghlach ? S — Niall. E — Co bhitheas a’ dol a mach a dh’ iasgach ? S — Calum agus (a) athair. E — De an t-iasg a bhitheas iad a’ glacadh? 
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GAIDHLIG 
S — Bidh iad a' glacadh chudaigean is smalagan is liughannan is reannaich. E — C6 bhitheas ag iomaradh arms a' gheola ? S — Bithidh Calum. E ^— C6 bhitheas ag iasgach ? S — Bithidh athair Chaluim. 
COMHRADH 
Uilleam — Iain, an aithne dhuit teaghlach Alasdair Bhain ? Iain — ’S aithne gu math. U — Am bi Alasdair Ban agus Calum a' dol a mach a dh' iasgach anns a' gheola ? I — Bithidh. Mar as trice, 's ann as t-samhradh agus as t-fhoghar a bhitheas iad a’ dol a mach. U — An deachaidh iad a dh' iasgach an nochd ? 1 — Chaidh. U — An do chuir iad a mach a’ gheola leotha fhein? I — Chuir. Chan eil a’ gheola trom. U — An ann air a’ mhuir a bhitheas iad ag iasgach. I — 'S ann. Chan eil a’ gheola ach beag agus chan urrainn dhaibh a dhol a mach ach nuair a bhitheas side math ann. U — An robh thu riamh a muigh ag iasgach comhla riutha ? I — Cha robh. Tha a’ gheola ro bheag airson triuir, ach bidh Seonaid. piuthar Chaluim, a’ dol a mach comhla riutha uaireannan. Chan eil moran cuideim ann am Seonaid. U — An deachaidh Calum agus athair a dh’ iasgach an raoir ? I — Chaidh. U — An dh’fhuair iad iasg ? I — Fhuair iad beagan eisg. U — An do tharraing iad a’ gheola leotha fh6in nuair a thainig iad gu tir? I — Tharraing. U — An do roinn iad an t-iasg ? I — Cha do roinn. U — An tug iad an t-iasg dhachaidh ? I — Thug. U — An do chord am feasgar riutha? I — Tha e coltach gun do chord am feasgar gle mhath riutha. U — ’S docha gun teid mi-fhin ’s tu-fhein a mach a dh’ iasgach feasgar air choireigin. I — ’S docha gun teid. U — Saoil am faigh sinn a’ gheola aig Alasdair Ban air feasgar air choireigin nuair nach bi e fhein a’ dol a mach leatha ? I — Gheibh gun tcagamh. Tha Alasdair Ban gle chor. Bidh e gle thoilichte a’ gheola a thoirt dhuirfn nuair a bhitheas e fhein trang ag obair air a' chroit, no anns a' mhonadh a’ coimhead as deidh nan caorach. 

CE1STEAN 
1 An e Calum agus Seonaid a tha a’ dol do’n sgoil ? 2 An deachaidh Niall do’n sgoil ? 3 An deachaidh Calum is Seonaid do’n sgoil nuair a bha iad coig bliadhna a dh’ aois? 4 An do chuir Calum agus athair a mach a’ gheola — 5 Co chuir a mach a" gheola ? 6 An e croitear a th’ ann an Alasdair Ban ? 7 Caite a bheil na caoraich aig Alasdair Ban? 8 An d’ fhuair Calum agus athair iasg ? 9 An do roinn iad an t-iasg ? 10 An tug iad an t-iasg dhachaidh ? 11 Am bi Seonaid a" dol a mach a dh’ iasgach uaireannan ? 12 Am bi Mairi, m^thair na cloinne, a’ dol a mach a dh’iasgach? 13 An toigh le Calum a bhith a’ dol a dh’ iasgach ? 14 An toigh le Seonaid a bhith a' dol a mach anns a’ gheola ? 15 De an t-eagal a bha air Seonaid nuair a bha i a muigh anns a’ gheola ? 

FAC LAN 
teaghlach Alasdair Bhain, Alasdair Ban’s family, a chanas daoine ris, that people (will) call him. croitear (a) crofter. ’s e croitear a th’ ann, he is a crofter. an comhnuidh, always air a’ chroit, on the croft caoraich (caora), sheep air a’ mhonadh, on the moor bidh aige ri dhol, he will have to go do’n bheinn, to the hill (mountain) a choimhead, to see , a’ treabhadh, ploughing tractair, (a) tractor a’ cur an t-sll, sowing the seed a’ cur a’ bhuntata, planting the potatoes a’ gearradh an fhebir, cutting the grass (hay) ga chruinneachadh, gathering it iodhlann, (a) stackyard a rusgadh, to shear a’ buain an arbhair, cutting (reaping) the corn crodh, cattle a’ togail a’ bhuntata, lifting the potatoes a’ deanamh chruachan, making stacks b&thach, (a) byre arms a’ bhathaich, in the byre bidh aige ri am biadhadh, he has to feed them bean Alasdair Bhkin, Alasdair Ban’s wife a muigh, outside a’ cumail an tighe glan, keeping the house clean a’ coimhead a’ bhldh, preparing the food a’ coimhead as deidh, looking after am mac as sine, the older (oldest) son a’ cuideachadh athar, helping his father obair na croite, the work of the croft nas sine na, older than nach deanadh e an gnothach, that he could not manage as aonais, without him nighean, (a) girl, daughter coltach ri a h-athair, like her father 

(Continued on Page Nine) 

Gaelic Lesson NORWAY 
Passive Voice 

There are four ways of expressing the Passive Voice; but, of course, they are not always equally appropriate; (1) Verb in Passive Voice; (2) Use of verb “to go”; (3) Use of verb “to be"; (4) Use of Past Participle. A. Past Tense Passive, e.g., The door was closed (1) Dhuineadh an dorus (Past Tense + -(e)adh) (2) Chaidh an dorus a dhunadh. (Infinitive). (3) Bha an dorus air a dhunadh. (a is Poss. Adj.) (4) Bha an dorus duinte. (Root + te). In method (2) a dh’ is omitted (as in previous lesson) with In- finitives beginning with vowel or fh + vowel ; e.g. Chaidh an dorus ardachadh. Chaidh an dorus fhosgladh. Method (3) is affected by the gender of the noun; e.g. Bha an uinneag air a dunadh. B. Future Tense Passive e.g. The door will be closed. (1) Duinear an dorus. ( Root +-(e)ar). (2) Theid an dorus a dhunadh. (3) Bithidh an dorus air a dhunadh. (4) Bithidh an dorus duinte. Note also the following: 1. Chaidh mo bhualadh le bata. (I was struck with a walking stick). 2. Chaidh m’aiseag a null. (I was ferried across). 3. Chaidh m’ fhagail ’nam aonar. (I was left alone). 4. Theid do dhusgadh aig uair. (You’ll be wakened at one o’clock). 5. Theid am paidheadh Di-luain. (They’ll be paid on Monday). 6. Chaidh a mharbhadh anns a’ chogadh. (He was killed in the war). Examples : 
1. Ghearradh na craobhan agus togar tighean ’nan aite. 2. Chaidh an t-uisge-beatha 61 ach chaidh am fion fhagail. 3. Bha an uinneag mhor air a glasadh bho stigh, ach bha an uinneag chuil togte. 4. Rugadh e an Glaschu ach chaidh a thogail am Muile. 5. Thugadh air falbh an seann chidhe. 6. Rugadh air dithis dhiubh mar tha, agus beirear air each fhathast. 7. Ge fada an duan ruigear a cheann. 8. Cluinnear e far nach f(h)aicear e. 9. Fhuaireadh (Fhuaradh) sabh agus rinneadh da leth air a’ chraoibh. 10. Theid morghan a thoirt as a’ chladach agus bithidh an obair deante roimh Chaisg. [Warning: Remember that Irregular Verbs do not always follow the rules]. 

Leughadh 
Seann Sgeul 

Ann an Diura an diugh chithear gu bheil moran de Chlann Mhic ’ille Bhuidhe air fhagail fhathast. Ach e reir sgeoil cha robh aig aon am bed an Didra ach aon de’n fhine so. Thainig buidheann de Chlann Mhic-a-Phi a Colbhasaidh gu cul Dhiura am bataichean a dheanamh muirt is creachaidh anns an eilean. B’ e an duil a h-uile Buidhe anns an eilean a chur gu bas. Choisich iad a null gu taobh eile an eilein far an do mhort iad a’ chuid bu mhotha de Chlann Mhic 'Ille Bhuidhe. Chuir iad an sis na bha air fhagail bed de na daoine is thug iad led iad air ais gu cul an eilein far an robh iad air an cur air bdrd nam bataichean. An uair a bha am bata mu dheireadh a’ fagail na tire thilg aon de Chlann Mhic Mile Bhuidhe leanabh a bha i giulan, as a’ bhata. Thuit an leanabh air talamh uaine a’ chladaich, is tha e coltach nach robh e air a dhochann idjr. Fhuair duine a bha am falach mu na creagan greim air an leanabh is theich e leis chun a’ mhonaidh. Cha do stad e gus an d’ rainig e uamh uaigneach air Beinn an Oir. Chum an duine an leanabh anns an uaimh so gus an robh e na phatach-balaich. Air uairean cha bhiodh biadh ann air son a’ phaisde. Chuireadh an duine pios fedla am beul an leinibh a chionn ’s gum b’ urrainn e sugh fhaotainn as an fhedil. Bha an t-sreang, a bha mu’n cuairt air an fhedil, ceangailte ri drdag mhdr a choise, agus an uair a bha an fhedil ’ga thachdadh shineadh e a chas is shlaodadh e an fhedil a mach leis an t-sreing. An uair a bha am balach ’na dhuine phds e is bha teaghlach aige. B' e Mac Mile Bhuidhe a bha ann, agus mar sin dh’fhas am fine sin laidir a rithist. 
Oran 

Aite Mo Ghaoil-sa Carlabhagh (Sung by Murdo Ferguson on Gaelfonn Record GMB 3004) 
1. O duisg mo chedlradh is deanam dhomh rann Dh’ aite mo ghaoil is mise dol ann; Cha nair learn cd a chluinneas a’ chainnt Gur anns a leam-sa Carlabhagh, Aite mo ghaoll — tha mise dol ann. 2. Tha cedi air mo bhilean ’s mo chridhe ri leum; Luiginn gun cluinneadh an saoghal an sgeul; Tha fdrladh agam ’s mo chead agam fhein, ’S mi gabhail an turuis gu Carfabhagh, Aite mo ghaoil — tha mise dol ann. 
3. Mura b' e ’n cuan ’s nach aithne dhomh snamh. Cha leigheadh mo shubhachas dhomh bhith ’nam thamh; Gum bithinn ri siubhal ’s mo chas air a birr Thar monadh is sal gu Cirlabhagh. Aite mo ghaoil — tha mise dol ann. 
4. An duil a bheil fhathast, far na thog sinn an cam Ri taobh nead na starraig, na clachan an iird? An duil a bheil fhathast am maide le m' ainm ’Na chuimhneachan arm-s' an Carlabhagh? Aite mo ghaoil — tha mise dol ann. 
5. An t-eathar aig Calum — am faic mi a cliir? An sedl mi innt’ tuilleadh bho chladach mo ghraidh? Ri farum nan cnagan an tarraing mi ramh — Sgoil-mhara na h-6ig’ an Carlabhagh? Aite mo ghaoil — tha mise dol ann. 
6. Great ort is dean cabhag, a charbaid na smuid, ’Se fdrladh a th’ agam. gach mionaid gun phris, Bidh solas dha m’ ruighinn nuair ruigeas mi dluth Air digh mo rilin an Carlabhagh, Aite mo ghaoil — tha mise dol ann 
7. ’S ann tha mi air mhire 's cha robh mi ri ’g dl. Mo shuilean a’ sileadh ged 's fhada bhuam brdn; ’S mas dedin leis a’ Chruthaighear mise bhith bed, Bidh ’m fdrladh so agam s’ an Carlabhagh, Aite mo ghaoil — tha mise dol ann. 

Since 1st January 1966, each commune has had to workout an integrated plan 
for land use as well as for 
capital expenditure and to submit investment proposals 
for all its functions. They may have to co-operate with 
other communes with com- mon boundaries or charact- 
eristics in working out their future plans. Counties have 
been sub-divided into regions consisting of 4-7 communes 
for this purpose. Unfortu- 
nately there is a shortage of 
qualified planners and the 
work of long term planning 
is being held up. A co-or- 
dinating planning section is set up in counties consisting 
of an architect, civil engineer 
and economist, under the Ministry of Local Govern- 
ment and Labour. They work 
as part of the Governor’s 
team to assist and guide the 
communes. These are paid for by Central Government 
and are responsible to the 
Ministry of Local Govern- ment and Labour. 

There is also an Advisory Board in each county con- 
sisting of representatives 
from the Government bodies 
and local bodies in the county as well as a Labour 
and Development Board of 
which the Governor is chair- man. To this Board is dele- 
gated certain functions in re- 
gard to loans and guarantees to industry from the Regional 
Development Fund. The need for co-ordinated 
development planning is be- 
coming increasingly apparent. A Planning Commission for 
eight counties in Eastern 
Norway was set up in 1965. 
This consists of representa- 
tives from the ministries and the counties and it has pre- 
pared integrated advisory 
plans and proposals for land use, growth centres, com- 
munications, etc. This has also been done in Western 
Norway and in the Tronde- lag region. Each Commission 
has its own secretariat and is 
financed by central govern- ment. 

The minister of Local Gov- 
ernment and Labour ;s res- 
ponsible for Norway as a 
whole. He has a Standing 
Committee of the Under Sec- 
retaries of the various Minis- 
tries as a co-ordinating body. A department was estab- 
lished in 1963, which exer- 
cises authority oyer the 
planning sections in the coun- ties. They approve local and 
regional plans for communes and counties and administer 
the planning and develop- ment grants. 

The Regional Development 
Fund which provides finan- cial incentives for develop- 
ments also operates from this Ministry. In the Ministry of Finance 
there is a planning Depart- ment concerned with the annual budget and the four 
year Economic Programme. A viable industrial and social 
environment in development areas will largely depend on the amounts invested in 
roads, education, electricity, 
on the social services and 
the investment industry. 
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The English Language Revival 
Six hundred years ago English was a dying language ... in fact, it could be com- 

pared with the tragic situa- 
tion of the Scottish language today. In the England of 
1066-1350 A.D., the English 
language had no status in society and was fast pros- 
cribed by the language of England’s conquerors — Nor- 
man French. It was in the 14th century that the Eng- 
lish rebelled against the sup- 
pression of their native language and started a lan- 
guage revival. Today there 

by P. Berresford Ellis 
are 300 million English 
speakers in the world — a testament to how successful that language revival was. 

The position of the lan- 
guage was described by the 
chronicler Ranulph Higden, a monk from Chester, who died 
in 1364. One can almost be- lieve that Higden is talking 
Scottish (Gaidhlig) and not English. 

“ This impairing of the native tongue (English) is be- 
cause of two things. One is that children in school, con- 
trary to the usage and cus- 
tom of all other nations, are 
compelled to drop their own 
language and to construe their lessons and their other 
things in French, and have done so since the Normans first came to England. Also 
gentlemen’s children are taught to speak French from the time that they are rocked 
in their cradle and can talk 
and play with a child’s trin- ket; and up-country men 
want to liken themselves to 
gentlemen, and try with great effort to speak French, so as 
to be thought more of.” 

Ironically, in view of what 
has happened to the Celtic 
languages in the face of Eng- lish cultural imperialism, the 

OUD'S 

ADVOCAAT 

larr an Ad vacant 
As Fhearr 

Deanta ’san Olaind le na Cungaidhean 
As Fhearr — Uibhean Ur is Siucar Gian. 

Scottish Agents : 
SANDEMAN & SONS LTD., EDINBURGH 

CAN WE TRUST 

GOVERNMENTS? 
In 1965 the Irish Govern-   

ment produced An Paipear Ban. guage restoration. Attitudes to 
In this White Paper was de- Irish and its restoration have 
tailed the Government’s policy improved greatly while there 
regarding the Gaelic language has been an unprecedented in- 
in Eire. In particular, the Civil crease in the number of people 
Service in Eire was to plan an who understand Irish, 
important part in the mainten- Conradh na Gaeilge, the 
ance of Irish and, indeed, in its mass organisation of the restora- 
increasing use as an instrument tion movement, is in constant 
in Government communications, contact with the people. In 

Recently another Report was every part of the country wor- 
issued. It was to be a progress kers for Irish report that the 
report on the Restoration of the apathy common a few years ago 
Irish Language. ‘Progress’ how- has been replaced by wide- 
ever is a complete misnomer, spread goodwill, 
for the Government have ad- There is a new increased de- 
mitted that in fact no appreci- mand for Irish classes. Over 
, „ m m< 50,000 gainni nua (the equiva- Dy t rang Maclnomais lent of our An Cruinne badges) 
~ T have been sold in the last four able progress has been made years. There is now a continu- 
smce the 1965 Paper. ous demand for 10,000 fainni 

The Comhlacht Comhair- nua each year About 66% of 
leach na Gaeilge declare that viewers now understand pro- 
the State machinery is not play- grammes in Irish on Telefis 
ing its proper part in the fight Eireann compared to about 30% 
for the reconstruction of the jusr a few years ago. 
Irish community. It has sug- There are many towns in the 
gested the setting up of a new predominantly Englisr-speaking 
central planning and co-ordina- areas where it is impossible to 
ting agency which would be transact business in Irish in 
adequately staffed and given the almost every shop, 
necessary powers and finance to The Irish people themselves 
enable it to direct the work on a have in fact taken the first big 
full and comprehensive scale. step towards achieving the re- 

The Government has stated: storation of the language. Large 
They consider it their respon- numbers of people can now 

sibility to provide the necessary speak Irish, whilst receptive 
institutional arrangements and bilingualism exists among a 
to foster a psychological climate much greater number, 
in which the language can This widespread bilingualism 
prosper. has been the result of state 

The ^ Government has also policy—however inefficient and 
said: ‘The Government will unco-ordinated it has been, 
give leadership and provide the But3 despite this important 
means but only the people progress in Irish, there still 
themselves can ensure success, remains much to be done, par- 

This is a first-class piece of ticularly by the State, 
buck-passing. For surely only if the Irish Government has 
the leaders of a nation can pro- done more preaching than the 
vide the necessary incentive to practice of what it preached, 
enable the people to carry on what is the position in Scot- 
*ul^!?er *n /nith and confidence, land? Can we trust the present The Paipear Ban is full of Government to continue its 
Government inconsistencies. It support for Gaelic? And, per- 
has said one thing and done haps a more relevant question, 
another, affecting many aspects jn an independent Scotland can 
°* iriSh' • • we trust t^e Government in Though the Irish language Edinburgh that a full-blooded 
movement may lack stimulation policy will be pursued to raise 
supplied by the Government, die status of Gaelic to that 
fortunately the people them- necessary for the Gaelic-speak- 
selves are not without incentive, symbol of independence, if not 

Over the past few years the ing community (in the Gaidheal- 
efforts of the Irish people to tachd or elsewhere in Scotland) 
rebuild the national community to recognise itself as a continua- 

  __ —    have met with some significant tion of more than two milenium Englyshe, utterly refuse thys successes d16 area of lan- 0f history? 
newe service.” In 1549 an " j The efforts of the two major army of 6,000 Cornishmen call their “ Inglis ” “ Scots ” ; political Parties in Britain, and 
led by Henry Boyer, mayor and it was the poet Gavin j their Scottish limbs, to support of Bodmin, and Humphrey Douglas (1475-1522) who is I me microscopic. Only recently 
Arundell of Lanherne rose in first on record as doing so. has the Gaelic movement in 
rebellion but were quickly This )jas led to the “ High- Scotland received hard cash to 
crushed. This was the last lander/Lowlander” myth. But Cornish national uprising and the Scottish language (Gaidh- tihe third Cornish uprising lig) was not driven completely 
since their conquest by the out of the “ lowlands ” until 
English. the 18th century. In that cen- 

In Southern Scotland the tury Scottish (Gaidhlig) was 
introduction of “ Inglis ” be- still spoken in Ayrshire and 

author of Cursor Mundi, visa, from Crocadon in St 
pleading in 1300 for status Mellion, Cornwall, who had for English stated: “If we “crossed the iamar into 
give everyone their own lan- England ” to study at Oxford, guage, it seems to me we are Ihis Cornish speaking cleric 
doing them no injury . . gave the Englisn the biggest 

The decline of English, encyclopaedia and history of 
the substitution of Norman the day in their own verna- French for everyday speech cular. Trevisa died in 1402. 
and that of Latin for all Of the revival, Trevisa wrote: scholarships, began after the “This custom was much in 
Norman invasion. Patronage use before the first plague, of the native language, of and is since somewhat un- 
English poetry and scholar- changed. For John of Corn- ship, was withdrawn and wall, a grammar master, 
French was used in schools dhanged the instruction and 
as the medium of instruction, construing in the grammar 
In the late 11th century a school from French into Eng- 
Winchester poet complained lish; and Richard Pencrych that there were no English- learned that kind of teaching 
speaking bishops or teachers, from him ,and other men 

The first real promise of Pencrych, so that now, in the official status for the English year of Our Lord 1385, the 
language was made by Henry ninth of the second King 
III in 1258, after pressure by Richard after the Conquest, 
Simon de Montfort. This pro- in all the grammar schools 
clamation made a promise to of England, children are now teach English in schools dropping French and constru- 
and thus eliminate monoglot ing and learning in English 
French speakers in England. • • •” 
The promises died with the As we learn from Trevisa, defeat and death of de Mont- it was mainly due to the 
fort. efforts of two other Cornish- 

In 1200 Orm wrote about men at Oxford that the re- 
the necessity for saving Eng- vival started. Basil Cottle in 
lish from death and unifying his book “ The Triumph of 
the language against the rul- English 1350-1400” commen- 
ing tongue and, in 1300, ted: 
Robert of Gloucester com- “... we are asked to be- 
mented “ unless a man knows heve, by a Cornishman with 
French he is thought little a Cornish name, tnat two of.” others from his Duchy were 

The first 50 years of the largely responsible for the re- 14th century saw a remark- demption of what wasn’t even 
able change in England. The their native tongue, since all 
English language ‘.fanatics” three must originally have 
had become a body to be originally have been Celtic- 
reckoned with and through speaking ! ” their writings had managed Pressure by the language 
to win a large support for the “ fanatics ” finally forced 
cause of the language revival. Edward III to pass a statute 
The irony of the revival as m 1362 which directed all 
regards Scotland and the pleas in courts to be made 
other Gaelic countries are jn English and not, as before, 
concerned, lies in the fact m French or Latin. This gave that the prime movers of the English an official status and 
revival of English were Celts, “ broke the back ” of the re- One of them was Jonn Tre- vival. It took nearly two hund- 

red years for English to re- 
gain its territories in Eng- 
land and begin to press into 
Cornwall, Wales and Scot- 
land. The Cornish, although it was apparently due to 
them that the English lan- guage revival gained success, 
reacted violently to the in- 
troduction of English in 1547 in their religious wor- 
ship. They sent a petition to 
Edward VI stating: “ . . . we, the Cornyshemen, whereof 
certain of us understande no 

aid its promotion. But it has yet 
to receive some kind of official 
Gaelic has been so small as to 
status similar to that accorded 
to the Welsh language. 

The grants made to the 
gan to drive the Scottish lan- Galloway. " | ^ae^c language today are the 
guage (Gaidhlig) northwards The tide had turned for the res^llt political expediency and by the 15th century Eng- English language: it had re- an . nat °f any stated lish had a firm hold in that conquered its own territories P0^ on the part of the 
part of the country. Out of and began to encroach upon Government and its supporting a sense of patriotism the the Celtic countries. It is a: Party. 
Anglicised Scots decided to pity that the English, having | So will the grants continue? 
(Continued on next column) (Continued on page 4) (Continued on Page Nine) 
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Naidheachdan Mu Na h-Eaglaisean 

Air A’ Ghaidhealtachd 
Le “ FEAR-FAIRE ” 

NA H-ARD 
SHEANAIDHEAN 

Chan arm txic a chiuinnear 
ministearan as na h-Eileanan a’ 
gabhail co-phairt ann an deas- 
baireachdan Ard Sheanadh 
Eaglais na h-Alba. Ach am 
bliadhna thog ministear Leod- 
hasach a ghuth nuair a bha an 
t-Ard Sheanadh a’ beachdach- 
adh air na comhrafdhean a tha 
a’ dol air adhart eadar Baglai s 
a h-Alba agus Eaglaisean eile. 
Thubhairt an t-Urr. Uilleam 
MacLeoid (Na h-Uigean) gun 
robh na coinneamhan sin ’nan 
adhbhar air ancairdeas a tha 
eadar Eaglais na h-Alba agus 
na h-Eaglaisean Cleireil eile 
anns na h-Eileanan a mhilleadh. 
Tha an dearbh phuing sin a’ 
cur uallaich air moran air a’ Ghaidhealtachd. 

Chum am Moderator rian air 
an Ard Sheanadh gu tuigseach 
ordail agus bha facal freagar- 
rach aige nuair a bhruidhinn e 
an oidhche mu dheireadh agus 
nuair a shearmonaich e ann an 
Gaidhlig agus ann am Beurla 
air an t-Sabaid, air an tele- 
bhisean agus air an reidio. Bidh 
am Fior Urr. MacCalmain a’ 
cur cuairt air iomadh aite fad 
na bliadhna, agus bidh sinn a’ 
toirt iomraidh air a thursan o 
am gu am air an duilleig seen 

Aig Ard Sheanadh na- h- 
Eaglaise Saoire thugadh duais- 
ean seachad ido’n fheadhainn a 
choisinn am priomh urram anns 
na deuchainnean airson eolas a 
Bhiobuill. Thug am Moderator, 
an t-Urr. Cliamhain Greum, 
buinn oir do’n Iheadhaiim a 
leanas: Ruairidh MacCoinnicn 
(Cill Tigheama) Iseabail Fris- 
eal (Cill Tarabhlain) agus Peigi 
Dhomnallach (Am Bac). Choin- 
nich Ard Sheanadh na h-Eag- 
lais Shaoir Chleireil (ann an 
Dun-eideann air an t-seachda n 
seo ichaidh. Aig deireadh na 
bliadhna an uiridh bha 17 
coimthional aig an Eaglais seo, 
79 ministear agus sia mision- 
araidhean. Bha 18,834 ’nam 
buill-coimthionail agUa thugadh 
£180,911 a steach ann ai 
tabhartas—£16,234 na b’airde 
na an t-suim a chaidh a chruinneachadh ann an 1967. 

Nuair a bha na h-Ard Shean- 
aidhean eile a’ cumail chion- 
neamhan ann an Dun-eideaon 
bha Seanadh Bliadhnail na h- 
Eaglais Shaoir Chleireil agus 
Seanadh na h-Eaglais Easbaig- 
ich eruinn ann an Inbhimis. 

aich an t-Urr. Coinneach Mac 
a’ Phearsain (Dun-bheagain) 
agus fhuair am ministear ur 
agus an coimhthional faclan misneachaidh agus comhair- 
leachaidh o’n Urr. Domhnall I 
MacFhionghain (Stafainn). 

Seirbkis Dhileas 
Am measg nan eildearan air 

an dho chuireadh urram bho 
chionn ghoirid airson an seirbhis 
do’n Eaglais bha feadhainn ann 
an coimhthionalan Gaidhealach. 
Anns an t-Seasgann ann an 
Arainn tha Mgr. Iain Mac- 
fichead bliadhna ’na fhoirfeach. 
Dhonnchaidh air a bhith tri 
Tha Mgr. Frangan Milne But- 
ter air da fhichead bliadhna 
agus sia a chur seachad anns an 
dreuchd, naodh that fhichead 
dhiuhh mar Chleireach an t- 
Seisein aim an Lagaidh Earar- 
aidh. Ann an Inbhir-uige fhuair 
dithis de na h-eildearan teist- 
eanas airson seirbhis fhada— 
Mgr. Alasdair Caimb^il (35 
bliadhna) agus Mgr. Iain 
Duchart (31 bliadhna}. 

Clach-mhile 
Tha an t-Urr Domhnaill 

Iain MacFhionghain air a 
bhith fichead bliadhna mar 
mhinistear ann an Stafainn ’san 
Eilean Sgiathanach, agus bho 
chionn ghoirid fhuair e tiodh- 
lacan-speis o’n choimhthional. 
Thoisich Mgr. MacFhionghain 
a mhinistrealachd ann an Dala- 
brog ann an Uibhist-a-Deas ann 
an 1936. Ghabh e ri gairm o 
choimhthional Bharaimis ann an 
1945, agus ceithir bliadhna an 
deidh sin chaidh a phosadh ri 
eaglais Stafainn. 

AIR TUR 

NA 

FAIRE 

nach a’ cur sia miosan seachad 
ann an Canada airson seirbhis- 
ean a chumail am measg nan 
Gaidheal. Am bliadhna ’se an 
t-Urr. Domhnall Mac GhiU’Iosa 
a tha ’na riochdaire o’n Eag- 
lais Shaoir. Bhiodh fear- 
deasachaidh “ Sruth” gle thoil- 
ichte fios fhaighinn o Ghaidheil 
ann an Canada mu na seirbhis- 
ean a tha e a’ cumail no mu 
ghnothaichean eile a fchuineas 
do’n Eaglais. 

Coimhthional Ban 
Tha an t-Urr. Iain Adamson 

air gairm fhaighinn o choimh- 
thional Burghead anil am 
Moireabh. Tha an da choimh- 
thional ann am Far (Cataibh) a 
nis gun mhinistear oir tha 
Eaglais na h-Alba ban cuid- 
eachd. 

AN EAGLAIS SHAOR 
Ann an Canada 

Tha iomadh eilthireach Gaid- 
healach a’ fuireach ann an 
Canada agus tha cuid mhath 
dhiubh ceangailte ris an Eaglais 
Shaoir. A h-uile bliadhna bidh 
fear de na ministearan Alban- 

AN EAGLAIS SHAOR 
CHLEIREIL 
Eaglais Ur. 

Tha an eaglais ur anns a’ 
Mhanachainn a nis air a crioch- 
nachadh. Bidh i air a fosgladh 
airson adhraidh air an dara 
latha de’n luchar. 

Orduighean 
Air an treas Sabaid de’n Og 

Mhios bidh Sacramaid Suipeir 
an Tjgheama air a frithealadh 
anns na coimhthionalan a 
leanas: Loch Carann, Gleann- 
dail, Bun-Ilidh, Dornoch agus 
Uig. 

SOP AS GACH SEID . . . 
THA AN T-IOMRADH 

BLIADHNAIL aig Comunn 
Naiseanta a’ Bhiobuill ag innse 
gun do reic an Comunn seo 
1,509 Biobull agus 535 Tiom- 

nadh Gaidhlig an uiridh. Tha 
an Comunn a’ toirt taing do’u 
fheadhainn a tha air bliadh- 
nachan mora a chur seachad a’ 
cruinneachadh airgid airson 
obair a’ Chomuinn. Am measg 
an luchd-tionail a tha air an 
ainmeachadh tha Mgr. Domh- 
nall MacAonghais, a Beamar- 
aigh Leodhais, a thoisich air an 
obair ionmholta seo bho chiona 
corr is ceithir bliadhna fichead. 

DE THA DOL ’SA CHOIM- 
HTHIONAL AGAIBH-SE ? 
Cuiribh naidheachdan sam bith 
gu “Fear-faire.” 
GUTH O NA LINNTEAN A 

DITFHALBH 
“Is mearachd a bhith a’ 

smaoineachadh gum bheil 
dearbh-fhios aig gach neach a 
tha ann an Criosd, gum bheil e 
air mhodh slainteil ann; otr 
tha iomadh neach a tha ann an 
staid nan gras, agus aig am 
bheil deagh choir air a’ bheatha 
mhaireannaich, aig nach ’eil fios 
air na h-uiread sin, gus an 
dearbhar dhaibh e an deidh 
laimhe.” — Uilleam Guthrie 
(1620-65). 

TRANSLATION 
— Contd. from page 6 
in the stem fishing and Calum 
is rowing. Alasdair Ban and 
Calum go out (will be going 
out) to fish in the dinghy in 
summer and autumn when it is 
(will be) good weather. 
READING 

Who is this? It is Alasda;r 
Ban, father of the children. He 
is a crofter. He is (will be) very 
busy working at the croft every 
day. He has eight cows and he 
has thirty sheep on the moor. 
He goes (will be going) to the 
moor once a week to see the 
sheep. 

Sometimes Calum goes (will 
be going) with him. They have 
two dogs and they take (will be 
taking) the dogs with them when 
they go (will go) to the moor to 
see the sheep. 

Alasdair Ban has a little 
dinghy, and when the weather 
is (will be) suitable, he himseif 
and Calum go (will be going) 
out to fish on the sea. They get 
(will be getting) cuddies and 
saithe and lythe. In autumn and 
at the end of the sumnjer, they 
get (will be getting) mackerel. 

Calum likes to row (to be 
rowing). Although he is but 
young, Calum is good at row- 
ing. The oars are light. Calum s 
father is good at fishing. 

Janet does not like to go (to 
be going) out in the dinghy. 
She will be seasick and she will 
be afraid that the dinghy will 
sink (will go under). Janet 
likes to be helping her mother 
in the house. Sometimes, she 
goes (will go) to the moor along 
with her father and Calum. 

NAIDHEACHDAN EILE 
EAGLAIS NA H-ALBA 
Mimstear Ur am Port-righ 
Tha an t-Urr. Gilleasbuig 

Iain Mac a’ Mhaoilein a nis air 
a shuidheachadh mar mhinistear 
ann am Port-ri^h. Tha athair a’ 
mhinisteir uir air ceann coimh- 
thional'na h-Apainn—an t-Urr. 
Coinneach Mac a’ Mhaoilein. 
a bhuineas do Bheamaraigh na 
Headadh. Chaidh ministear 
Phort-righ troimh chursa an 
fhoghluim ann an Ard Sgoil an 
Obain, agus ann an Oil-thaigh 
Dhun-eideann, far an tug e 
a-mach M.A., le urram ann am 
Feallsanachd, agus B.D. Aig 
seirbhis a’ phosaidh shearmon- 

CAN WE TRUST GOVERNMENTS? 
(Continued from page 8) 

Assuming a Conservative Gov- 
ernment after the next election 
(taking a purely British context) 
will these grants continue? Will 
they be increased? Will, in fact, 
support for Gaelic become a 
plank, however small, in the 
Unionist platform? 

What of the SNP? So far is 
has issued a policy statement on 
its intentions for Gaelic, which 
at least commits the Party to 
supporting the language. It is 
easy to offer support for some- 
thing when one is not in a posi- 
tion to translate these promises 
into action. 

The recent set-up of a Gaelic 
Secretariat in the SNP is a 
promising move. But much 
more requires to be said and 
done before the Gael can feel 
secure that the Party which 
promises a truly Scottish Gov- 
ernment can be trusted to act 
towards Gaelic in good faith 
and not as a matter of political 
expediency. 

For, the Scottish Government 
proposed by the SNP will be 
composed overwhelmingly of 

of those who will certainly not 
be Gaelic speakers, though they 
may well have a knowledge of 
the language. 

The experience of the Irish 
and the attitude of their Gov- 
ernment to Irish raises the 
question whether Governments 
can in fact be trusted. 

The proposed Bill raised by 
Russell Johnston, Member for 
Inverness-shire, asks for support 
for the National Mod, in terms 
of hard cash. It does nor ask 
that Gaelic be given equal 
status with English in Scotland, 
and that the Gaidhealtachd be 
declared a bilingual area. 

Perhaps we should be thank- 
ful for small mercies, assuming 
Mr Johnston’s Bill goes through 
and, which is not guaranteed, 
money will be forthcoming from 
local authorities. 

To the Gaelic speaker, 
Gaelic is part and parcel of his 
makeup. He must watch both 
polititions and Governments 
carefully to see that that which 
makes him unique is not eroded 
or destroyed by indifference. 

FACLAN—Continued from page 7 
an t-ainm, the name s toigh leatha, she likes nas oige, younger am fear as oige san teaghlach, the youngest one in the family Niall, Neil ro 6g, too young an ath bhliadhna, next year a' cluich le blocaichean, playing with blocks air uachdar a ch6ile, on top of each other air an ruga, on t.he rug geola, (a) small boat, (a) dinghy anns a’ gheola, in the dinghy ag iasgach, fishing ag iomaradh, rowing nuair a bhitheas side math ann, when the weather’s good mart, (a) cow mairt, cows uair san t-seachdain, once a week uaireannan, sometimes a' toirt nan con leotha, taking the dogs with them nuair a theid iad, when they (will) go bhios, will be aimsir, weather freagarrach, suitable air a' mhuir, on the sea a' faighinn, getting cudaigean (cudaig), cuddies (coal-fish 1st year) smalagan (smalag), saithe (coal-fish 2nd year) liughannan (Hugh), lythe aig deireadh an t-samhraidh, at the end of summer reannach, mackerel aotrom, light tinneas-mara, sea sickness bidh eagal oirre, she will be afraid gun teid a’ gheola fodha, that the dinghy will sink (go under) theid i, she will go Ealasaid, Elizabeth Sine, Jean cuin a thoisicheas Niall, when will Neil begin? toisichidh Niall, Neil will begin an do thoisich Calum, did Calum begin? an aithne dhuit, do you know? an deachaidh iad, did they go? leotha fhein, by themselves trom, heavy chan urrainn dhaibh, they cannot nuair a bhitheas side math ann, when the weather is good moran cuideim, much (of) weight an raoir, last night beagan eisg, a little (few) (of) fish tarraing, draw, pull up tir, land cord, like, agree with tha e coltach, it appears ’s docha, perhaps feasgar air choireigin, some evening saoil am faigh sinn, do you think we’ll get? gle choir, very generous gle thoilichte, very pleased a' gheola a thoirt dhuinn, to give us the dinghy 
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Minstrels Methodists 9 . over to you • • • • 

and Miners 
Some of his successors captured   something of Dafydd’s touch, as Dafydd ab Edmund in his .praise of his girl’s gold hair: “Saffron on herbs of eye-bright/Gold cherries, stars of the night”; others such as Sion Gruffudd (16th century) or Goronwy Owen (early 18th cen- tury) wrote movingly of the exile’s craving for home or of the ideal life, “respected, not lavish nor meagre.” The impact of England and of English culture was, how- ever, cumulative; the old language was devalued and by the early eighteenth century Owen Grufydd could write: 

“Pure Welsh they do not willingly use: Twice better than the cywydds* muse Is the pampered note of the English tongue” 
Nevertheless, ten centuries or more of development had left a distinctive legacy in the shape of a vision of the Good Life and this vision is clearly articulated by the poets of Wales. The elements of this vision of life are daubtless common to many other peasant 

by Keith Buchanan 
societies but they were given an unusual strength in pre-industrial Wales by what Trefor M. Owen describes as “the highly localised social life”3 and by the need to maintain cultural and national coherence in the face of the chal- lenge to the very existence of Wales as a national entity posed by the expanding influence of her wealthy and technically sophisti- cated English neighbour. And as components of this Good Life we might list the following which are recurrent themes with the poets of Wales: an intensive devotion to the land of their birth and a sensitivity highly attuned to the changing life, seasonal and secular, of the countryside; a philosophy which found fulfilment in a simple life, lived in the little community into which they were born; a delight in the gentler things of life, the song of a bird, the colour of a girl’s hair, the play of children, the play of words and ideas; an open- handed hospitality and an intense personal loyalty; a passionate be- lief in the dignity of man and an equally passionate rejection of any- thing that might encroach on that dignity; an unswerving and single- minded faith in the goodness of God. . . These themes were elabo- rated by some thirty generations of poets and when, in the late eighteenth century, a new faith— Methodism—and a new money- based philosophy — that of the Industrial Revolution — impinged on the people of Wales their poetry and the social life in which poetry had its roots were pro- foundly influenced. The new faith "swept through the country like wildfire, bringing with it a new sense of purpose and a new kind of leadership and intellectual orientation.”* It swept away much of the old life, includ- ing the folk customes, but it as the same time provided a new and dominating focus for country life in the shape of the chapels.5 And, what is most important in the pre- sent context, its choral singing, literary contest and the like, acti- vities inspired by the chapel, gave a new stimulus to Welsh literature. In their sermons the preachers of Methodism fused intellectual ability and emotional fire with a superb mastery of the spoken word; in the new Methodist hymns Welsh poets rose to a lyrical level never attaised by the more turgid English hymn-writers: 

“I look across the hills Of my Father’s house, and see The sunlight on the ground Whose grace sets me free: That in Life’s book my name is writ And no man blots or cancels it” 

The writer is William Wiliams Pantycelyn (1717-yl), a poet rivalled only by Dafydd but cer- tainly the greatest lyric poet Wales has produced. Moreover, the new religion’s emphasis on the trans- cendent importance of the indivi- dual’s salvation made the whole question of earthly status irrele- vent; it thus struck a fatal blow at the class hierarchy and laid the foundation for that radicalism which for the last century or so has been a dominant element in Welsh social and political thought.4 The first centuries of Welsh poetry were centuries in which the Celtic peoples were confronting the massed drive of barbarians from lowland Britain, of the Ger- manic tribes and their successors, the English and their kings. The last century has seen the Welsh striving, behind the double barrier of their mountains and their lan- guage,7 to maintain their heritage in the face of a second onslaught from the English—an onslaught this time of English industrialists and others intent on exploiting the resources of this Celtic land.3 The reaction has been sharp; it is re- flected in the enhanced status of the Welsh language (which in the nineteenth century seemed destined to go the way of Cornish or Scots Gaelic), in the rise of Welsh nationalism, and in the bitterness of some of the most recent poetry. In this reaction three of the major elements in Welsh life have fused —the love of their land and of their language which is inseparable from this land, the rejection of anything, any system, that might diminish the dignity of man and, closely allied with this, the strong spirit of radicalism which took shape in the eighteenth century. This fusion is evident in the work of manly of the Welsh novelists, even those who write in English; it is more emphatic still in some of the poetry. David Gwenallt Jones (b.1899) writes of the silicosis-ridden mining districts of the South,9 of “the mute and brave women with a firstful of blood money,” of how: 
“We crept in the Bibled parlours, and peeped with awe At cinders of flesh in the coffin, and ashes of song, And there we learnt, over lids screwed down before their time, Collects of red revolt and litanies of wrong” 

Saunders Lewis, on the eve Of the Second World War, writes of: 
“. . . the proletariat creeping to chipshops. It crept like blood round police- men’s feet. The spittle of its silicosis spread like a lake Through faceless valleys of the industry of the dole. 
Even where girls’ legs twisted with rickets, They turned cow’s milk into sticks of imbrellas” And behind all this, the calcu- lations of the international finan- ciers, the closed first and the raised arm—and “the sound of tanks gathering.” And the price of “development” in rural Wales, as illustrated by the work of English institutions such as the Forestry Commission, is bitterly painted by Gwenallt. The countryside he knew, the countryside which pro- duced farmers, poets and deacons, is swallowed by the young forests planted by the English, “the sap- lings to be trees of the third war”: 

“Trees where neighbourhood was. And a forest that once was farm- land. Where was verse-writing and scripture is the South’s bastardized Eng- . lish. The fox barks where once cried lambs and children, (Continued on Page Twelve) 

A Charaid, 
Air na seachduinean a chaidh 

seachad chunnaic sinn litrichean 
bho gach taobh a’ruith air an 
aon cheist—an robh Gaidhlig 
riamh aig muinntir na h-Alba 
air fad anns na linntean a 
dh’fhalbhj agus nan robh, an 
robh buaidh mhor no bheag 
aice air eachdraidh na h-Alba? 

Mar a tha fhios aig an 
fheadhainn a sgriobh romham 
an seo chuir Professor W. J. 
Watson an ceill gu soilleir anns 
an leabhar “Celtic Place- 
Names of Scotland ” gun gabh 
ainmeannan Gaidhlig fhaicinn 
air iomadh aite air feadh 
taobh-a-deas na h-Alba, gun 
luaidh air an duthaich tuath air 
an loinne Cluaidh-Foirthe. 
Gheibhear fras dhiubh air fior 
cheann an iar-thuath Shasuinn 
cuideachd. 

Ged tha e coltach gun robh 
a chanain Bhreatannach fada 
dol bas ann an Rioghachd 
Shrath Chluaidh agus nach 
deach a’Bheurla as riamh gu 
buileach bho Lodainn (Lothiar ) 
is cinnte gum biodh Gaidhlig 
aig an fheadhainn a thainig a 
stigh bho’n taobh tuath air na 
criochan sin agus a thug suas 
iomadh ceam airson am fear ann 
aiteachadh agus bailtean a 
thogail. Chi sibh ainmeannan 
nam bailtean sin bho Shior- 
ramachd Berwick gu Maol nan 
Gall ged tha iad gu h-araid 
pailt air an taobh an iar-dheas 
(Carraig agus Gallabhaidh). 
Bhiodh Gaidhlig aig na h-uais- 
lean an sin fad dha-no-tri 
cheud bliadhna roi'mh linn 
Dhaibhidh a h-aon. Bhiodh i aig 
a’chuid mhor dhe’n t-sluagh fad 
grunnan linntean a deidh sin. 
(Chaidh an leabhar aig Watson 
a thoirt a mach o chionn corr 
is da fhichead bliadhna air ais 
ach cha do chuir sgoilear no 
fear-eolais ’na aghaidh fhathast 
—a thaobh a’bheachd a thug e 
seachad air buaidh na Gaid- 
hlig air ait’-ainmeannan air tir- 
mor na h-Alba co-dhiu.) 

Mar sin, de as d’fhiach a’ 
chanain Ghaidhlig a measg a 
h-uile rud eile a ni suas dual- 
chas agus naiseantachd nan 
Albannach? ’S e gun tainig 
rioghachd na h-Alba gu ire fo 
stiuireadh righrean ’s luchd- 
riaghlaidh aig an robh Gaid- 
hlig mar chanain ghlan chuim- 
seach a ruigeadh air gacti 
gnothach na staite ’s na h-eag- 
lais. ’S e gun tainig Gaidheil ’s 
Breatannaich ’s Piocaich ’s 
Sasunnaich (a Lodainn) ri 
cheile agus gun do chuir iad 
rioghachd air chois an aghaidK 
cumhachd Shasuinn air fad a 
bharrachd air Northumbria air 
an dama taobh agus cumhachd 
nan Lochlannach a Niorrbhaidh 
’s Dannmharc air an taobh eile. 
Agus ’s e gun do ghabh na h- 
“Albannaich” so gu leir ris a’ Ghaidhlig mar chanain a 
dh’aontaicheadh iad anns an obair a bha rompa. 

Tha daoine ann a chuireas 
deafar eadar naiseantachd na 
h-Alba agus cor na Gaidhlig. 
Seo rud a chanas mi riutha sin. 
Ma thainig Alba ire mar 
naisean fo cheann Inchd- Gaidhlig is ann a chaidh t 
bhuaithe fo luchd-Beurla. An 
duine a chumas a mach gun tig 
fior naisean beo ann an Albainn 

is i sgairte bho Shasuinn, ged a 
bhiodh a h-uile duine innte 
bruidhinn Beurla nan Sasun- 
nach fhein—cha chreid mi nach 
gearr esan na dearbh fhreum- 
han do naiseantachd Albannaich. 

“Duine thall thairis.” 
Mise le meas, 

SEUMAS ROBASDAN 
A Dhuin’-uasail,—Mr Dai- 

bhidh MacLagmuinn’s ar- 
gument that Gaelic was only 
spoken for a short time in only a few areas of the Low- 
lands, citing “ obvious ” Low- 
land and Norse names in 
areas believed to have 
been Gaelic-speaking areas 
crumbles a little if it is re- membered that not all “ob- 
vious ” Lowland names of 
the kind described above are 
in fact of English origin. The most striking example 1 know 
of is “ Old What ” (a place- name in Aberdeenshire) which 
seems to be as Lowland as Robert Bums, especially 
when it is seen as “ Auld Fat ” in earlier records. This, 
however, is not the Aber- 
deenshire dialect at play, but 
“ Allt fada ” in disguise. This 
form of popular etymology must have occurred in many 
areas of Southern and North 
East Scotland as Anglicisa- 
tion crept in. 

Stray Norse names in these 
areas are also no proof when 
the high percentage of Norse 
names in the Outer Isles (75 per cent, in Lewis), all now 
Gaelic-speaking, is taken into account. 

As for my own county, the Ancient Kingdom of 
Strathclyde, I need only quote from “The Evangelical Move- ment in the Highlands (1688- 
1800)” by }. Maclnnes: 

“In 1720, the Presbytery of Dumbarton, which had 
some Gaelic parishes . . . had 
youths of more than ordinary capacity for learning and hav- ing the Irish tongue.” 

Most of the evidence culled 
from papers, place-names and 
observers, seems to conclude that Gaelic was spoken much 
more widely, in the Lowland 
areas and more recently than has been hitherto believed. 
The stock in the Lowlands 
is still largely Celtic, evi- 
denced from, among other 
factors, the blood-group of the vast majority of Scots 
(group ‘ O ’), whereas that of the English is group ‘ A.’ I 
just hope that after this last scrap of information, no-one 
accuses me of racialism ! Le deagh dhurachd, 

DONNCHADH 
MACLABHRUINN 

Sir, — It is surely some- what arrogant of Mr Peter Doig, MP. to suggest that 
Gaelic should be allowed to die, presumably because he 
personally has no interest in it. 

C. R. MacKinnon of Dun- akin, F.S.A., in his beautiful 
book “ The Highlands in His- tory ” makes the following 
points: “ It is not always realised that the vast majo- rity of Bruce’s army at Ban- 
nockburn, and before, spoke only Gaelic, and even among the leading noblemen Gaelic 
and French were the main 

languages ... It is easy to join in a rousing patriotic 
chorus of: Scots wha hae we’ Wallace bled, 

Scots wham Bruce has 
aftime led . . . But we do not even speak 

the same language as these 
ancestral Scots of whom we are so proud.” 

One cannot put back the clock. Gaelic should not be 
forced on those who have no 
interest in it. It should be 
preserved in the Highlands. To be bi-lingual is an advan- tage, not a disadvantage. 
Switzerland has three lan- guages. Belguim has two. The 
Basques cherish their ancient 
language. With Prince Charles learn- ing Welsh — and evidently 
determined to make a success 
of it — it would, indeed, be a gesture to Scotland for 
Prince Andrew, perhaps, to be taught Gaelic. 

If only leading Scots would 
champion Gaelic, it would help. Lord Bannerman of Kil- 
donan will, indeed, be sadly 
missed. 

Miss J. YOUNG 7 Eldon Grove, 
Hampstead, London, N.W.3. 

THE PURCHASE OF 
CROFTS 

Sir,—I read “Sruth” for April 
17, 1969, and note the caution- 
ary statements of Teddy Grey in 
reference to the proposal of the 
Crofters Commission that crof- 
ters should become owners of 
their own crofts. 

I instantly rebelled, in respect 
of one point: The trouble with 
far too many Scots is their 
chariness and caution. No man 
become anything unless he was 
willing to gamble something 
against his “ain weird.” 

It would seem to me—and I 
note also in the same issue with 
approval another statement by 
the S.N.P. in reference to 
reversing the trend depopula- 
tion of the Highland — that 
boldness and faith should go 
hand in hand, if ever the Scor- 
tish Highlanders and Islanders 
are to come into their own 
again. Let down by their for- 
mer lairds and chiefs—iet down 
by an English dominated Parlia- 
ment—and only used as gun 
fodder for the pride of Empire 
—with the Empire gone, it 
surely is up to these High- 
landers (supported by all other 
Scots) to assert themselves and 
to work once more for the land 
which was always their’s, if 
they only decided to maintain 
it. 

I see ownership as a most 
important step towards that re- 
assertion of pristine right. 

As to the arguments Grey 
puts forward, these are argu- 
ments of the fearful. But there 
are other ways of meeting the 
dangers he pleads as fundamen- 
tal to maintaining the status 
quo and “ the security of 
crofting.” For example, through 
co-operation and co-operative 
action, crafts and crofters could 
come together, or be brought 
together, for the purpose of 
common endeavour in croft de- 

(Continued on back page) 
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DOON THE WATER 
Any mention of the Clyde, 

the greatest of all Scottish rivers, is bound to evoke im- pressions and memories. To 
each his own. And if the memory fails or needs jogg- 
ing, no better source of re- freshment can be had than 
‘The Golden Years of the 
Clyde Steamers ’ recently published by Alan Patterson. 

The period dealt with in 
the book is the quarter-cen- tury 1889-1914. This period saw the fierce competition be- 
tween railway companies to provide their iron roads with 
railheads from which fleets 
of steamers took their pas- sengers to the many places 
on the Clyde estuary. The competition resulted in the 
Glaswegian being provided 
with a fantastic range of quality and quantity in trans- 
port services and the estab- 
lishment of a tradition which 
was rare then and is rarer today. 

Alan Paterson tells of the 
invasion of the Railway Com- panies into the provision of coastal services on the 
Clyde. He could have done 
this in a purely functional 
way, to produce a dry tale of 
technical fact and figure. In- 
stead we have a tale which 
matches the richness of the period covered in the book. 
Men and machines find their 
place here, as equals. With- out the men, the machines 
could not have achieved what 
they did. And without the 

e vtecv 0%cC c % 
machines, the men could not 
have become what they came 
in their various ways: inno- vators on behalf of society; sharp businessmen and shar- 
per dealers with the shady side to them. 

Though the book ends with 
1914, when the later Victo- 
rian and Edwardian midsum- mer years were finally swept 
away with such great and utter completeness, one does 
not require to have lived in 
the period to appreciate this book. On the contrary, Mr 
Paterson’s story is so vivid that it engrossed the reviewer 
to the degree of reliving much of what is recounted. 

Also, it does not take of 
many years to have even 
some knowledge, however 
second-hand, of some of the 
ships and Companies which operated at the turn of the century. 

Many names of the ortips are familiar, to those wno 
have followed writers like Jack House and Maurice 
Lindsay on their journeys in Clyde waters. One almost 
wishes for a loan of a time machine to go back for a 
voyage doon the waiter from the murkiness of Glasgow to 
the freshness of Inveraray. 

Those who are interested in the more technical aspects of the Clyde steamers will 

have their fill in this book. There is a certain fascination in engines. Indeed, in the 
reviewer’s youth it used to be the highlight of a voyage 
on any ship to go with father to the engineroom to see the machinery'. Are fathers as in- 
terested these days? Details of engines and ships’ specifi- 
cations are included in the book. The sociologist and 
travel enthusiast is also 
catered for. The production standard 
is at the usual excellent level associated with the pub- 
lishers. The illustrations are 
full of interest and are often evocative. For free, a plan of 
the ’* Duchess of Hamilton ” is printed on the inside of the 
book jacket and can be 
framed. ‘ The Golden Years of the 
Clyde Steamers ’ by Alan J. 
S. Paterson; David & Charles Ltd., Newton Abbot, Devon; 
55s. 

INVENTORIES 
Robin Fulton was born in 

Arran in 1937; he has lived in various parts of Scotland 
but now lives and works in 
Edinburgh. He has published 
poems, book reviews, music 
reviews and translations in a wide variety of journals. 

Of his poetry he says: “The 

first phase of my poetry was 
largely preoccupied with cer- 
tain ways of feeling about Scottish landscapes, their 
change and resistance to change, and their relation to 
the comparatively ephemeral 
human beings who live in them. This phase lasted till 
about 1966 and a selection of this kind of work is in- cluded in Instances. Since 
then I have been trying to 
evolve a kind of poetry which 
is still within the area of my 
personal sensibility but which 
is also more responsive to the anxieties of the times. I believe poetry must be open 
in this way. 

The temptation to remain 
a nature poet in Scotland is 
understandable because in much of the country there is 
not much to look at except 
nature. While the nature 
poet looks for his roots in the 
heather, behind his back 
people are going mad and 
murdering each other. Cities 
may be nightmares and des- 
truction, but they are also 
where things are created. Poetry must be open to these 
possibilities, both the des- 
tructive and the creative 
ones. But I also believe that 
if poetry is to register con- 
temporary pressures and re- 
main effective on its own 
terms as poetry then it must 

do so obliquely and not by an act of blatant confronta- 
tion or self-advertisement. Some of my first attempts to 
move in this direction can 
be seen in the selection pre- sented here in Inventories. 

Work in progress is a fur- 
ther series of attempts to meet such concerns. The 
means I prefer are unrhetori- 
cal and concise. I see poems as valid (to the poet) only at the time of writing and in 
relation to particular condi- tions: if they happen to be valid to other people at other 
times then this (for the poet) 
is a fortunate by-product. The 
problems of translating poetry interest me greatly.” 

This is the third in 
the series “ Modern Scottish 
Poets ” published by John 
Humphries, Thurso, which 
has had such a good recep- tion, particularly from the 
buying public that any first- 
edition collector is advised to snap them up right away. 
And if he is a lover of poetry, 
he’ll get more than a book 
for his money. 

Failte Do Lybster 

THE PORTLAND ARMS 
extends a warm welcome 

Salmon Fishing, Trout Fishing 
Sea Angling 

Good Fare and a Fine Cellar 

YOU PROBABLY KNOW THAT THE 
1969 MOD WILL BE HELD AT 

The AVIEMORE 

CENTRE 

AWARD-WINNING HOLIDAY and SPORTS CENTRE 
The Aviemore Centre, situated adjacent to the village of Aviemore in the magnificent Spey Valley and within easy reach of the Cairngorm Mountains, offers a wide range of accommodation and a variety of outdoor and indoor sporting activities. Open all year round, visitors, whether resident or not, will find a superb indoor ice rink, a heated indoor swimming pool, cinema, theatre, ballroom, shops, etc. From May to September there is pony trekking, fishing and fishing school, sailing, canoeing and a diversity of interests for lovers of nature and walkers. Ski-ing is the main outdoor activity in winter. 

. . . and within this great centre there’s THE AVIEMORE CHALETS MOTEL 
Designed to meet the needs of families and young people, each chalet room is centrally heated and self-contained with two double-tiered bunk beds, wash basins, W.C., shower and drying cupboard. Residents lounge, TV room and snack bar. Terms for accommodation from £6 weekly or from £1 a day for one person. Full meals are available in adjacent restaurants. 

and two Luxury Hotels BADENOCH 30 Twin-bedded rooms with private bath, radio and telephone and 18 economy rooms with two bunk beds, adjacent shower and bath. Excellent continental cuisine and service, congenial bars, children’s nursery, ski store and drying room are only some of the many facilities. 

STRATHSPEY 
A magnificent panoramic view across the beautiful Spey Valley to the soaring heights of the Cairngorm Mount- ains. 89 double rooms each with private bathroom, radio, telephone and arrangements for television if desired. There are sauna baths, skittle alley, children’s playroom with nanny, and regular dinner dances are held in the restaurant. \ Centre, 

CRAZY GOLF AMUSEMENTS | CINEMA/THEATRE. 
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Minstrels, Methodists and Miners 
(Continued from Page Ten) 
And there, in the dark midst. Is the den of the English mino- taur ...” 

over to you 
(Continued from page ten) 

velopmentj utilization of new 
and better farming methods, 
the purchase of equipment, for 
harvesting purposes and so on. 
They also could develop joint 
endeavours in cottage industry 
and even more, in light manu- 
facturing. 

Surely this needs boldness 
and leadership. But those same 
Highlanders have sent the 
brains of their people into al- 
most every comer of the earth. 
If the Highlander can do so 
well in Australasia, North 
America, Africa, why not at 
home? I believe the problem is 
a frame of mind which could be 
likened to the well worn ruts on 
the cart-tracks between crofting 
house and fields. New thinking 
is necessary. We would agree 
that caution is necessary but not 
the sort of caution Grey pleads. 

Hoist the uag of private en- 
deavour. Form communions of 
the folk to think up schemes 
and to develop the capital, 
through pooling resources. Have 
faith. Remember that faith can 
move mountains. Yours etc., 

CONNEAGH IAIN 
EACHAINN MHICLE6D 

(A crofter’s grandson) 
94 Moreland Street, 

Worcester, Mass. 
01609. 

The views expressed in this news- paper are not necessarily those of the publishers : An Comunn Gaidhealach. 

The Welsh poet today, like his predecessor a thousand years ago, speaks on the questions of the day, on political matters which has ripened as one of radical human- ism, a philosophy of “full human- ity, in which men could be free to develop as individuals within the context of a way of life they felt to be good.” This is a philo- sophy we need to hear, which, in the face of the cynical and dis- ordered affluence and the pressures of our Western societies, it is im- portant to restate. “The old songs yet endure,” said John Ceiriog Hughes, and in the old songs and the new which Anthony Conran translates for us the poets of Wales offer us a vision of the Good Life which may yet prove to be the most important contribution of the Celtic peoples to “the construction of a more human world.”1® 
References 1 The englyn is “a verse of three or four lines in strict metre with one rhyme.” 2 The cywdd, consisting of seven syllabel lines in couplets, was long the dominant Welsh metre. 3 Trefor M. Owen, Welsh Folk Customs (Cardiff 1959), p. 19) 4 Anthony Conran, op, sup. cit., p. 66. 5 Trefor M. Owen, op. cit., p. 24. See pp. 23-26 of Owen’s book, and the references cited therein, for an evaluation of the social and cultural impact of Methodism. 6 Most forcefully and clearly articulated by Aneurin Bevan 7 See Keith Buchanan, “A Lin- guistic Minority in Britain ” in Geographical Review (New York), 1954, pp 428-30 and references cited therein. 8 See Alexander CordeH’s novel Rape of the Fair Country (London, 1959). 7 See the novels and short stories on this area, e.g.The Stranger at my Side (1954), A Point of Order (1956), and Gazooka (1957). 10 The phrase is from Pope Paul Vi’s Encyclical Letter, Popu- lorum Progressio, translated into English trader the title The Great Social Problem (London, 1967), para. 54. 

READY-TO-HANG STRAIGHT FROM THE PACK 
Beautiful 

CAREFREE CURTAINS 

Sm ■ white, opaque, lovely, ‘Carefree Curtains’ are made in 44 to ensure afitting for any window in your home. 
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Mai^riages 
FEWELL—McPHERSON—At Craig- rownie Parish Church, Cove, on 24th May 1969, by Rev. C. K. O. Spence, Colin James, only son of Mr and Mrs J.A.Fewell, 15 Holm- wood Court, Hassocks, Sussex, to Elspeth Anne Reid, M.S.R., only daughter of Mr and Mrs William M. McPherson, Creag Dhubh, Cove, and Heaste, Isle of Skye. 

Deaths 
BUTTER — On May 26th, 1969, at Banstead, Surrey, after a long illness courageously borne. Jack L. Butter, aged 67 years, dear husband of Irene and father of Jean. 
JOHNSTON—Suddenly, at 5 Argyll Cottages, Ballachulish, on 23rd May 1969, Mary Jane, widow of Donald Johnston and third daugh- ter of the late Mr and Mrs John McLeod, Lochboisdale. Interred South Uist. Australian papers please copy. 
MILLER—Suddenly, as the result of an accident, on 23rd May 1969, Alan Thomas, aged 12, beloved eldest son of Laurence and Jean, Glen Orchy, Knab Road, Lerwick (late of Great Western, Oban). 
WATSON — At Ross Hospital, Paisley, on 30th May 1969, to Mitchell and Margaret (n6e Neil- son), 76 Springhill Gardens, Glas- gow, S.l — a son (William Andrew). Both well. 

Comunn Gaidhealach an Obain 

Provincial Mod 
OBAN 

FRIDAY, 20th JUNE 1969 
commencing at 9 a.m. 

GRAND CONCERT 
Corran Hall, Oban, at 730 p.m. 

Sustained by Prizewinners 
Guest Artistes: Nan Hunter, Glas- gow; Norman M. MacLean, do. 

An Comunn Gaidhealach 
NATIONAL MOD, AVIEMORE 1969 

The Quintin Maclennan Prizes As a sufficient number of candidates has not come forward from the pre- scribed area for Competition 97 (Vocal Solo) and Competition 111 (Violin) these competitions are now open to natives of the County of Inverness, excluding burghs of 2,000 or more. Entries for these competitions only, with fees, will be accepted up to Friday, 14th June 1969. Intend- ing Competitors in these classes, if not already entered for other com- petitions, must be members of An Comunn Gaidhealach. 

NATIONAL MOD 
(Badenoch/Strathspey) 1969 
Fiddle Groups 
Competition 
In the Aviemore Centre 

On Saturday, 18th October 
Groups to consist of four fiddles, viola and bass, piano or accordeon or melodeon. 

Entries to the Secretary, 65 West Regent Street, Glasgow, by Mon- day, 16th June 1969. 

CLASSIFIED ADVERTISING RATE 1/9 per line—five words per line. Births, Marriages Deaths, In Mem- oriam, County, Municipal, Legal and all Public Notices. 

DBtP-FBEEZE 

CABINETS 
SUPPLIES OF MEAT, FISH, 
POULTRY, ICE CREAM and all 
VEGETABLES, etc. SAVE MONEY ! 

Highland Refrigeration Sales 
19 GRANT STREET . INVERNESS 34020 

OR 

Frozen Foods (Inverness) Ltd. 
73/75 TELFORD RD, INVERNESS 32382/3/4 

Sole Agents for the New UPO and ESTA CABINETS, which are fitted with Dividers and Baskets. 
Trade-ins Accepted and Terms arranged with No Extra H.P. Charges 

Delivery Free Inquiries Welcomed 

Specialists 

in Highland 

Dress 
Estimates given 
for all types of 
Highland Wear 

WE HAVE THE LARGEST 
SELECTION 

IN THE NORTH 
Call and see our large stock of 

BOYS’ and GENT.’S 
KILTS and KILT JACKETS 

Skean Dhus, Sporrans 
Kilt Pins, Kilt Hose 

Ties, Kilt Belts 
Balmorals 

Clan Crest Cuff Links 
Patterns & Self-measurement 

Form sent on request 

CHISHOLM Sons Ltd. 
Tailors and Kiltmakers 

47 - 53 CASTLE STREET . INVERNESS 
Telephone 34599 

SRUTH — Printed by The Highland Herald Ltd., Inverness, and 
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